
ЗАПИСКИВОСТОЧНАГО ОТДѢЛЕНІЯ
ИМПЕРАТОРСКАГО

ИЗДАВАЕМЫЯ ПОДЪ РЕДАКЦІЕЮ УПРАВЛЯЮЩАГО ОТДѢЛЕНІЕМЪ

Барона В. Р. Розена.

ТОМЪ ЧЕТВЕРТЫЙ.

1889.
(СЪ ПРИЛОЖЕНІЕМЪ ДВУХЪ ТАШПІЦЪ.)

С.-ПЕТЕРБУРГЪ.
ТИПОГРАФІЯ И МПЕРАТОРСКОЙ АКАДЕМІИ ПАУКЪ.Вас. Остр., 9 л и и., J4 12.

1890.



Напечатано по распоряженію И м п е р а т о р с к а г о  Русскаго Археологическаго Общества.
Секретарь гр. И. Толстой.



СОДЕРЖАНІЕ ЧЕТВЕРТАГО ТОМА.
Протоколы Восточнаго Отдѣленія И . Р . А р х . О б щ ..............................стр. I — V I IКоптская легенда о нахожденіи Гроба Господня. —  0. Лемма..................... 1Поддѣльныя ассирійскія древности. —  Граф а И. Толстаго.............................  21Посланіе къ ученику. Соч. Чандрагомина.—  И. Минаева................................. 29Тибетскій переводъ «Посланія къ ученику». —  А. Ивановскаго..................... 53Нѣсколько замѣчаній объ арамейской надписи на вазѣ, находящейсявъ М осквѣ .—  А. Гаркави..................................................................................................  83О находкѣ натанскаго динара въ 1888 году. —  А. Лихачева..................... 97Спасеніе по ученію позднѣйшихъ буддистовъ. ■— И. Минаева..................... 153Персидскій изводъ повѣсти о Варлаамѣ и Іоасафѣ. —  С. Ольденбурга. 229 К ъ  вопросу о мѣстоположеніи города С а р а я , столицы ЗолотойОрды. —  Д . Кобеко..................................................................................................................  267Пѣсня-плачъ по Урманъ-Бекѣ. —  Н. Остроумова.....................................................  279Восточныя монеты Н . П . Л и н е в и ч а .— В. Тизенгаузена................................. 289Калмыцкія сказки. I L  I I I . — А. Позднѣева................................................................. 321

М е л к і я  з а м ѣ т к и  и  И з в ѣ с т і я .............................................ю з .  375Замѣтка о сношеніяхъ Египта съ Сербіей и Болгаріей въ X I Vвѣкѣ. —  В. Тизенгаузена...................................................................................................... 103Замѣтка объ эѳіопскихъ рукописяхъ Имп. СП Б ургской ПубличнойБибліотеки. —  П. Коковцова.......................................................................................... 106Новыя бабидскія рукописи. —  Б ар. В. Р озен а.........................................................  112К ъ  хронологіи Чингисхана и его преемниковъ. —  В. Васильева . . . .  375Вопросы и сомнѣнія. — В. Васильева..................................................................................  379



О  нѣкоторыхъ китайскихъ вещ ахъ Археологическаго музея Том­скаго Университета.—  А. Ивановскаго.................................................................. 381Непальскія рукописи въ Петербургскихъ библіотекахъ.—  С. Ольден­бурга........................................................................................................................................................  383Пѣснь Н асири-Хосрова. —  В. Жуковскаго......................................................................  38GУказаніе на представленіе буддійской драмы. —  С. Ольденбурга . . . .  393К ъ  вопросу о «Варлаамѣ и Іоасафѣ». Изъ армянской географіи, при­писываемой В а р д а н у .—  Н. М ар р а ..........................................................................  395Е щ е  объ Ибн-Бабавейііѣ и Варлаамѣ. —  Б ар. В. Р озен а.............................  397Бы лъ-ли въ 988 г . въ Константинополѣ авторъ Фиііриста? —Б а р . В. Розена...............................................................................................................................  401«Les fils d’Aïssou». —  Б а р . Д . Гинцбурга..........................................................................  404
К р и т и к а  и  Б и б л і о г р а ф і я ......................................................... 1 14. 407

Описокъ рецензированныхъ книгъ 1) :

а )  Н а  р у с с к о м ъ  я зы к ѣ .Абегянцъ, М. Давидъ и М херъ . Народное героическое сказаніе (H . М .) 414Арандаренко, Г. А. Досуги въ Туркестанѣ (H. В . ) ................................................. 408Архангельскій, А. Мухаммеданская космогонія (В. Р . ) .........................................  422Тамазовъ, М. Военно-техническій русско-французско-турецко-персид-скій словарь (В. Р . ) ............................................................................................................... 123Древности Восточныя. Труды Восточной Коммиссіи Имп. М оск. А р х .О бщ . T . I .  вып. 1. (В . Р . ) ..........................................................................................  115Записки Зап. Сибирск. Отд. Имп. Р . Геогр . О бщ . Кн. X  (В. Р .) . . . .  418Извѣстія И . Р .  Геогр . Общ ества (В. Р .) .......................................................................... 438Извѣстія В ост. Сиб. Отд. Имп. Р .  Геогр . Общ . (В . Р . ) .................................  439Книга КалйлаН и ДимнаИ. Иерев. съ арабск. М . 0 . Аттая и М . В . Р я ­бинина (В . Р .) ............................................................................................................................... 425Л. А. —  Дворъ Ц есар я турецкаго, сочиненіе ксенза Симеона Старо-вольскаго, кантора Тарковскаго (Д. К .)  .........................................................  407Наливкинъ, В. Русско-персидскій словарь (В . Р . ) ...................................................... 124Сборникъ матеріаловъ для опис. мѣсти. и племенъ Кавказа (К . 3.) . . 439Смирновъ, Е. Султаны Кенисара и Садыкъ (В . Р . ) .............................................  122
1) В ъ алфавитномъ порядкѣ авторовъ или заглавій. Фамиліи рецензентовъ постав­

лены въ скобкахъ.



Труды Сы ръ-Дарьинскаго Областнаго Статистическаго Комитета(В . Р . ) ................................................................................................................................................  121Этнографическое Обозрѣніе (В . Р . ) .............................................................................................. 410
б ) Н а  и н о с т р а н н ы х ъ  я з ы к а х ъ .

Artin-Pacha, Y. L ’ instruction publique en É gyp te  (B. P . ) .................................  445Böhtlingk, 0. Sanskrit-W örterbuch (С . O . ) ......................................................................  150de Goeje, M. J . K itâb  al-M asâlik  wa’l-M am âlik  auctore Ibn Khordâdhbehetc. (Bibi. Geogr. A r . P . У І)  (B. P . ) .................................................................. 450Houtsma, M. Th. Recueil de textes relatifs à l ’histoire des SeldjoucidesV o l. I I .  (B. P . ) ...........................................................................................................................  44 7Inscriptions de l ’ Iénissei (B. P . ) ................................................................................................... 443Kremer, A. v. U eber das B udget der Einnahm en unter der R egierun gdes H ârun al-R asîd  (B. P .) ..................................................................  128—  —  Ueber das Einnahm ebudget des Abbasiden-Reiches vonJ .  306 d. H . (B. P .) ..................................................................................  131—  —  U eber die philosophischen Gedichte des A b u-1 -A lâM a'arry (B . P . ) ..............................................................................................  150Landberg, C. Clede. Hmâd ed-dîn e l-K â tib  el-isfahâni, Conquête de laSyrie et de la Palestine (B. P .) ..................................................................................  447Mehren, A. F. Traités mystiques d’Abou A li  al-H osain b. A bdallah b.Sînâ ou d’Avicenne (B . P .) .............................................................................................  45 2Nalivkine, V. P. H istoire du K h a n a t de K hokand. Trad. du russe parA u g . Dozon. (B . P .) ....................  126Pertsch, W. Verzeichniss der türk . H dsclir. d. K g l . B ib i, zu Berlin(B . P . ) ............................................................................................................................................... 453Recueil de textes et de traductions publié par les professeurs de l ’É coledes langues orientales (B. P . ) .....................................................................................  445Riza Qouli Khan j X j  (B . Ж . ) .............................................................................  455Weber, A. U eber die Sam yaktvakaum udî (C. O . ) .....................................................  458Н о в ы я  К Н И Г И .............................................................................................................. 465
П о п р а в к и  и  Д о п о л н е н і я ...................................................................... 467





ПРОТОКОЛЫ ЗАСѢДАНІЙ

В О С Т О Ч Н А Г О  О Т Д ^ Л Е Е Ь І І Я І

ИМПЕРАТОРСКАГО РУССКАГО АРХЕОЛОГИЧЕСКАГО ОБЩЕСТВА.

Засѣданіе 27 января 1889 года.Подъ предсѣдательствомъ Управляющаго Отдѣленіемъ, барона В. Р . Р о з е н а , присутствовали: Секретарь Отдѣленія В . Д . С м и р н о в ъ , Дѣй­ствительные члены и сотрудники: о. А л е к сѣ й  (В и н о гр ад о в ъ ), Е .М .  Г а р ­ш ин ъ , В . А .  Ж у к о в с к ій , К . Г . З а л е м а н ъ , А .  О . И в а н о в с к ій , Н . П . К о н д а к о в ъ , А .  К . М а р к о в ъ , князь П . А . П у т я т и н ъ , графъ И . И . Т о л ­ст о й , П . С . Т о л с т о й . Гости: Н . Я .  М а р р ъ , Н . А .  М ѣ д н и к о в ъ ,I .  И . С г е б н и ц к ій , М . А . Ш л и т г е р ъ .
Прочитанъ и утвержденъ протоколъ предыдущаго засѣданія.И .Управляющій Отдѣленіемъ, баронъ В . Р . Р о з е н ъ , доложилъ слѣдую­щія текущія дѣла: а) Вышелъ 3-й выпускъ ІИ -г о  тома «Записокъ Восточ­наго Отдѣленія», б) Получено извѣщеніе, что въ сентябрѣ настоящаго года имѣетъ быть въ Стокгольмѣ съѣздъ оріенталистовъ, на который пригла­шаются желающіе принять въ немъ участіе члены Общ ества. —  Рѣшено просить тѣхъ членовъ, которые примутъ участіе въ этомъ съѣздѣ, быть делегатами-представителямп Общ ества.I I I .В . А . Ж у к о в с к ій  сдѣлалъ сообщеніе о рукописи Николая С ем  ен о, содержащей въ себѣ замѣтки о военныхъ событіяхъ 1827 года въ Персіи во время послѣдней пашей войны съ этою страною.Прот. Воет. Отд. Нмн. Русок. Лрх. Общ. T. IV. 1



II

Засѣданіе 23 марта 1889 года.Подъ предсѣдательствомъ Управляющаго Отдѣленіемъ, барона В . Р .  Р о з е н а , присутствовали: Секретарь Отдѣленія В . Д . С м и р н о в ъ , Дѣй­ствительные члены и сотрудники: о. А л е к сѣ й  (В и н о г р а д о в ъ ), Н . И . В е ­с е л о в с к ій , А .  Я .  Г а р к а в и , В . А .  Ж у к о в с к і й , А . О . И в а н о в с к ій , В . В . Л а т ы ш е в ъ , О . Э . Л е м м ъ , А .  К . М а р к о в ъ , А .  М . П о з д н ѣ е в ъ , В . В . Р а д л о в ъ , П . А .  С ы р к у , граФЪ И . И . Т о л с т о й , Д . И . Э в а р н и ц к ій . Гости: Я .  Я .  Л ю т ш ъ  и Н . Я .  М а р р ъ .
I .Прочитанъ и утвержденъ протоколъ предыдущаго засѣданія.
II .Управляющій Отдѣленіемъ, баронъ В . Р . Р о з е н ъ , доложилъ слѣдую­щія текущія дѣла: а) Получены слѣдующіе нумера англійскаго журнала «The Indian A n tiqu ary». б) Получена отъ г. П е т р о в а -Б о р з н ы  статья о развалинахъ города Пай-кэнда. в) Атласъ рисунковъ къ путешествію акад. Д о р н а  на Кавказъ просмотрѣнъ барономъ В . Р . Р о з е н о м ъ , и онъ находитъ возможнымъ издать его безъ объяснительнаго текста, снабдивъ его лишь краткимъ предисловіемъ и оглавленіемъ.
I I I .Н . И . В е с е л о в с к ій  сдѣлалъ сообщеніе о сношеніяхъ М осквы  съ Персіею  въ концѣ X V I  вѣка. —  Г . В е с е л о в с к ій  предложилъ относящіеся къ этому предмету статейные списки, извлеченные имъ изъ дѣлъ Госуд ар ­ственнаго Архива въ М осквѣ, напечатать въ «Трудахъ Восточнаго Отдѣ­ленія И . Р . Археологическаго Общ ества». Предложеніе г . В е с е л о в с к а г о  принято, и вышеозначенные списки должны будутъ составить томъ X I X  «Трудовъ Восточнаго Отдѣленія». I V .О . А л е к сѣ й  (В и н о г р а д о в ъ ) сдѣлалъ сообщеніе о составѣ библіотеки китайскихъ книгъ русской миссіи въ Пекинѣ.



IJ]

Засѣданія M мая 1889 года.Подъ предсѣдательствомъ Управляющаго Отдѣленіемъ барона В . Р . Р о з е н а , присутствовали: Секретарь Отдѣленія В . Д . С м и р н о в ъ , Дѣй­ствительные члены и сотрудники: Н . И . Б а р с о в ъ , А . О . Б ы ч к о в ъ , Н . И . В е с е л о в с к ій , А . Я . Г а р к а в и , В . А . Ж у к о в с к ій , К . Г . З а л е м а н ъ , А . О . И в а н о в с к ій , Д . Ѳ . К о б е к о , Н . П . К о н д а к о в ъ , О . Э. Л ем м ъ . Н . П . Л и х а ч е в ъ , А . К . М а р к о в ъ , С . О . О л ь д е н б у р г ъ , А . М . П о зд - н ѣ евъ , князь П . А . П у т я т и н ъ , П . А . С ы р к у  и гра<і>ъ И . И . Т о л ст о й .Гости: баронъ В . Г .  Т и з е н г а у з е н ъ  и г. С а р р у ч -ъ .
I .Прочитанъ и утвержденъ протоколъ предыдущаго засѣданія.

I I .Управляющій Отдѣленіемъ сообщилъ слѣдующее:а) Скончался одинъ изъ давнишнихъ членовъ Общ ества, долгое время бывшій Управляющимъ Восточнымъ Отдѣленіемъ, профессоръ С П Б у р г- скаго Университета К . П . П а т к а п о в ъ . Присутствовавшіе, по приглашенію Управляющаго Отдѣленіемъ, почтили память покойнаго вставаніемъ съ своихъ мѣстъ.б) Вышелъ въ свѣтъ I V  выпускъ тома I I I  «Записокъ Восточнаго Отдѣленія»; томъ I V  начатъ печатаніемъ; равнымъ образомъ прнступлено къ печатанію X X  тома «Трудовъ Восточнаго Отдѣленія».в) Получены дальнѣйшіе №№ англійскихъ журналовъ: «The Indiàn Antiquary» и «Babylonian and Oriental Record».г) Отъ г. Л и х а ч е в а  изъ Казани получено письменное сообщеніе о находкѣ Патанскаго динара, которое будетъ напечатано въ «Запискахъ».д) H . К . С у р у ч а н ъ  прислалъ описаніе рукописнаго труда г. Сы чев- скаго, заключающаго въ себѣ дневники и разныя статьи и записки, веден­ныя г. Сычевскимъ въ 1834 — 1841 гг. во время его пребыванія въ Пекинѣ. —  Рѣшено просить г. Суручана прислать сюда на просмотръ ату рукопись, въ 616 страницъ объемомъ.
I I I .А . Я . Г а р к а в и  читалъ рефератъ о надписи на одной арамейской вазѣ.Ирот. Вост. Отд. Нміг, ІЧсск. Лрх. Общ. T. IV. 2



IVнайденной въ Месопотаміи и находящейся нынѣ въ М осквѣ. Надпись была издана и объяснена г. И . Соловейчикомъ1).
I V .Баронъ В . Р . Р о з е н ъ  сообщилъ замѣтку о бюджетѣ халифата за 306 г. г. на основаніи изслѣдованій барона К р ем ер а1 2).

Засѣданіе 20 октября 1889 года.Подъ предсѣдательствомъ Управляющаго Отдѣленіемъ, барона В . Р . Р о з е н а , присутствовали: Секретарь Отдѣленія В . Д . С м и р н о в ъ , Дѣй­ствительные члены и сотрудники: о. А л е к сѣ й  (В и н о г р ад о в ъ ), А .  О . Б ы ч ­к о в ъ . Е .  М . Г а р ш и н ъ , С . М . Г е о р г іе в с к ій , H . X .  Г и л ь , В . С . Г о л е ­н и щ е в ъ , В . А .  Ж у к о в с к ій , К . Г . З а л е м а н ъ , А .  А .  К у н и к ъ , Н . П . К о н д а к о в ъ , Ю . Б . И в е р с е н ъ , Н . Я . М а р р ъ , А . К . М а р к о в ъ , В . И . Л а м а н с к ій , С . О . О л ь д е н б у р г ъ , М . А .  П а в л о в с к ій , А .  М . П о зд н ѣ е в ъ , А . Н . П ы п и н ъ , В . В . Р а д л о в ъ , П . А .  С ы р к у , князь П . А .  П у т я т и н ъ  и графъ И . И . Т о л с т о й . Гость: баронъ В . Г . Т и з е н г а у з е н ъ .
I .Былъ прочитанъ и утвержденъ протоколъ предыдущаго засѣданія.

I I .Управляющій Отдѣленіемъ заявилъ о полученіи Обществомъ, въ даръ пли въ обмѣнъ, слѣдующихъ изданій по востоковѣдѣнію:В . Н а л и в к и н ъ . Русско-персидскій словарь.З а п и с к и  Запади. Сиб. Отд. Имп. Р . Геогр . О бщ . Кн. X .  B i b l i o t h e c a  I n d ic a .  New  S ériés. As 6 8 5 — 7 1 0 . 712 —  7 1 4. C a t a l o g u e  of the San skrit M anuscr. in the L ib rary  of the India Office. P . I I .T h e  I n d ia n  A n t i q u a r y .  M arch 1 8 89.Z e i t s c h r i f t  d. d. M orgen l. G esellsch. B d . 4 3 , H . 1.G ö t t i n g i s c h e  gelehrte Anzeigen отъ 15 сент. 1889 (As 19). (Съ рецензіею проФ. А . М ю л л е р а  на первый томъ «Записокъ В . О.»).
1) Рефератъ г. Гаркави напечатанъ, см. ниже, стр. 83— 95.
2) См. ниже, стр. 128— 149.



III.Управляющій Отдѣленіемъ заявилъ о выходѣ въ свѣтъ вып. 1 п 2 4-го тома «Записокъ В . О .» . I V .Было предъявлено собранію зеркало съ арабск. надписью, принад­лежащее Имп. А р х . Коммиссіи. V .С . Ѳ . О л ь д е н б у р г ъ  сдѣлалъ сообщеніе «о предполагаемомъ индій­скомъ происхожденіи сборника 1001 ночи».
V I .Б а р . В . Р . Р о з е н ъ  сдѣлалъ сообщеніе о новомъ изданіи И бн -Х ор- дадбэіла.

Засѣданіе 16 ноября 1889 года.Подъ предсѣдательствомъ Управляющаго Отдѣленіемъ, барона В . Р . Р о з е н а , присутствовали: Секретарь Отдѣленія В . Д . С м и р н о в ъ , Дѣй­ствительные члены и сотрудники: Н . И . В е с е л о в с к ій , Г .  К . Б л а с т о в ъ ,A . Я .  Г а р к а в и , Е .  М . Г а р ш и н ъ , X .  X .  Г и л ь , В . С . Г о л е н и щ е в ъ ,B . А .  Ж у к о в с к ій , К . Г .  З а л е м а н ъ , Ю . Б . И в е р с е н ъ , Д . Ѳ . К о б е к о , Н . П . К о н д а к о в ъ , А . К . М а р к о в ъ , Н . Я .  М а р р ъ , С . О . О л ь д е н б у р г ъ , А . М . П о з д н ѣ е в ъ , H . В . П о к р о в с к ій , В . В . Р а д л о в ъ , В . I .  С у л т а ­н овъ , П . А . С ы р к у , графъ И . И . Т о л с т о й  и H . М . Я д р п н ц е в ъ .Гости: Л . О . К о с т е н к о , баронъ В . Г .  Т и з е н г а у з е п ъ  и Г . Ѳ . Ч е -  л и щ е в ъ . I.Прочитанъ и утвержденъ протоколъ предыдущаго засѣданія. II. III.
II .Баронъ В . Р .  Р о з е н ъ  увѣдомилъ о полученіи слѣдующихъ ЖУя ж ур­нала «The Indian An tiqu ary» и двухъ первыхъ выпусковъ «Этнографи­ческаго обозрѣнія». I I I .В . С . Г о л е н и щ е в ъ  сдѣлалъ сообщеніе о своемъ прошлогоднемъ пу­тешествіи по Египту и описаніе вывезенныхъ имъ оттуда пріобрѣтеній по



УІмасти предметовъ археологическаго значенія. —  Сообщеніе это будетъ помѣщено въ «Запискахъ» Отдѣленія.I V .H . М . Я д р и н ц е в ъ  докладывалъ Собранію о древностяхъ, наблюден­ныхъ имъ въ Забайкальѣ и въ долинѣ Орхона и о надписяхъ, собранныхъ имъ во время экспедиціи его въ Центральную Монголію.
V .Управляющій Отдѣленіемъ заявилъ, что консулъ въ Каш гарѣ Н . Ѳ. П е т р о в с к ій  прислалъ въ Общество копію съ одной китайской надписи. Постановлено: передать надпись на разсмотрѣніе А .  М . П о з д н ѣ е в у , а г . П е т р о в с к а г о  благодарить отъ имени Общ ества за присылку.

Засѣданіе 21 декабря 1889 года.Подъ предсѣдательствомъ Управляющаго Отдѣленіемъ, барона В . Р . Р о з е н а , присутствовали: Секретарь Отдѣленія В . Д . С м и р н о в ъ , Дѣй­ствительные члены и сотрудники: о. А л е к сѣ й  (В и н о г р а д о в ъ ), H . М . Б л а г о в ѣ щ е н с к ій , , Н . И . В е с е л о в с к ій , А . Я .  Г а р к а в и , P P M . Г а р ­ш и н ъ , С . М . Г е о р г іе в с к ій , X .  X .  Г и л ь , В . С . Г о л е н и щ е в ъ , В . А . Ж у к о в с к ій , ІО. Б . И в е р с е н ъ , Д . Ѳ . К о б е к о , А .  К . М а р к о в ъ , Н . Я .  М а р р ъ , K . Т . Н и к о л ь с к ій , С . О . О л ь д е н б у р г ъ  и гр. И . И . Т о л ст о й . Гости: Э . К о х ъ , С . В . Л а р іо н о в ъ  и Н . А . М ѣ д н и к о в ъ .
I .Прочитанъ протоколъ предыдущаго засѣданія.

I I .Управляющій Отдѣленіемъ заявилъ, что за отъѣздомъ заграницу И . П . М и н а е в а  предстоитъ надобность въ выборѣ другаго члена Совѣта отъ Восточнаго Отдѣленія.—  По произведенной вслѣдъ за этимъ заявленіемъ баллотировкѣ выбраннымъ оказался Н . И . В е с е л о в с к ій , большинствомъ 7 голосовъ противъ 1.Управляющій Отдѣленіемъ доложилъ собранію свои соображенія по слѣдующему денежному вопросу, касающемуся издательской дѣятельности Отдѣленія. Въ  мартѣ текущаго года было постановлено Отдѣленіемъ печа­



—  VIIтать документы, относящіеся къ сношеніямъ Россіи съ Персіею . Томъ I нынѣ отпечатанъ; но свободныхъ денегъ для покрытія означеннаго счета изъ смѣтнаго ассигнованія въ наличности не имѣется. М еж ду тѣмъ оказа­лось, что въ Государственномъ Банкѣ доселѣ лежало 60 0 р . денегъ изъ оставшихся отъ конгресса оріенталистовъ, положенные въ Банкъ органи­заціоннымъ комитетомъ. —  Вотъ эти-то 600 р ., долженствующіе посту­пить въ собственность Восточнаго Отдѣленія, да проценты за 1889 годъ въ размѣрѣ 4 0 0  р. съ капитала, принадлежащаго Отдѣленію, Управляю­щій Отдѣленіемъ и предложилъ собранію разрѣшить употребить на покры­тіе издержекъ по напечатанію вышеупомянутыхъ документовъ, составив­шихъ X X  томъ «Трудовъ Восточнаго Отдѣленія». —  Сверхъ сего, Уп ра­вляющій Отдѣленіемъ просилъ объ ассигнованіи ему 20 0 рублей на расходы по составленію указателя къ соч. г. Вельяминова-Зернова «Изслѣдованія о Касимовскихъ царяхъ и царевичахъ» и по окончанію труда о. Палладія о китайско-мусульманской литературѣ. —  Постановлено: разрѣшить барону В . Р . Р о з е н у  израсходовать вышеозначенныя деньги на указанныя имъ издательскія потребности Отдѣленія.
II I .А . Я . Г а р к а в и  сдѣлалъ сообщеніе о Фрагментѣ еврейскаго папируса изъ коллекціи В . С . Г о л е н и щ е в а . I V .Н . И . В е с е л о в с к ій  прочиталъ сообщеніе о посольствѣ Барятинскаго въ Персію въ 1618 году.





Коптская легенда о нахожденіи Гроба Господня.
М еж д у личностями, встрѣчающимися въ средневѣковыхъ легендахъ, одно изъ первыхъ мѣстъ занимаетъ несомнѣнно Константинъ Великій. Н е только въ восточныхъ христіанскихъ, равно какъ и въ греческой и славян­скихъ литературахъ, но и у западно-европейскихъ народовъ сохранилось громадное количество легендъ о Константинѣ Великомъ; между ними вы­дѣляются опять въ особенности тѣ, которыя трактуютъ объ обрѣтеніи Честнаго К реста и стоящія съ ними въ неразрывной связи легенды о на­хожденіи Гр оба Господня.Всѣ эти легенды можно подраздѣлить на нѣсколько категорій пли, точнѣе, можно прослѣдить разные Фазисы развитія ихъ. Древнѣйшее свидѣ­тельство объ обрѣтеніи Честнаго К реста мы находимъ у Кирилла Іерусалим ­

скаго ( I  386); онъ говоритъ только о самомъ Фактѣ обрѣтенія Креста, не на­зывая еще лица его находившаго. Равнымъ образомъ и Іоаннъ Златоустъ  говоритъ только о самомъ Фактѣ. Впрочемъ здѣсь слѣдуетъ замѣтить, что въ одномъ письмѣ Кирилла Іерусалимскаго къ Императору Констанцію го­ворится о Константинѣ Великомъ, что онъ нашелъ Крестъ, но подлинность этого письма не вполнѣ внѣ сомнѣнія. Затѣмъ большая часть легендъ обрѣ­теніе Честнаго Креста приписываетъ Еленгъ , матери Константина Вели­каго. В ъ  первый разъ Елена упоминается у Амвросія Миланскаго  (у 397); затѣмъ эта Форма легенды перешла къ Сократу, Созомену, Ѳеодориту, Руфину, Сульпицію Северу и къ другимъ. Новый Фазисъ развитія легенды объ Еленѣ является въ дѣяніяхъ Кпріака въ 5-мъ вѣкѣ; здѣсь находится впервые та черта, что еврей указываетъ мѣсто, гдѣ находится Крестъ. Кромѣ Елены обрѣтеніе Честнаго Креста приписывается еще Прогпоникгъ, мнимой супругѣ пмператора Клавдія, именно въ сирійской легендѣ, сохра-искп Вост. Отд. Ihm. Русек. Арх. Общ. T. IV.
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пившейся въ такъ называемой «D o d r in a  Adclaei» ') . Легенда о Протоникѣ, какъ доказалъ Л и п с іу с ъ , стоитъ въ тѣснѣйшей связи съ легендой объ Еленѣ въ дѣяніяхъ Киріака и несомнѣнно поздняго происхожденія1 2). Въ  легендѣ о Протоникѣ говорится не только о нахожденіи К р еста, но и объ одновременномъ открытіи Гроба Господня.К о всѣмъ этимъ Формамъ легенды слѣдуетъ теперь присоединить еще ту Форму легенды о нахожденіи Гроба Господня, которая сохранилась въ коптской рукописи Туринскаго музея (за JVä I ) 3) и  переводъ которой слѣ­дуетъ ниже. В ъ  этой легендѣ нахожденіе Гроба Господня приписывается нѣкоей Е вдоксіи  (е т г ^ о ^ іл , Eôoo&a), которую легенда называетъ сестрой Константина Великаго, хотя на самомъ дѣлѣ у него такой сестры никогда не было. Эта легенда несомнѣнно поздняго происхожденія, такъ какъ въ ней говорится о нахожденіи Креста Еленой какъ объ уж е давно случив­шемся Фактѣ; Во всякомъ случаѣ эта легенда составилась не раньше конца пятаго или начала шестаго вѣка подъ вліяніемъ одного разсказа, сохранив­шагося у Іо ан н а  М а л а л ы 4) и Георгія К ед р ин а 5), гдѣ говорится про Е вд о ­

кію  (EùSoxta), супругу императора Ѳеодосія Вт ораіо  (408 —  45 0), что она путешествовала въ Іерусалимъ на поклоненіе, гдѣ построила церковь во имя С в . СтеФана, въ которой и была похоронена6).Разница въ именахъ, Евдокія и Евдоксія, объясняется тѣмъ, что въ легендѣ произошло смѣшеніе съ Евдоксіей, дочерью Евдокіи и Ѳеодосія Втора го 7).Б езъ  сомнѣнія повліяли на коптскую легенду и «Дѣянія Киріака», кото­рыя также сохранились на коптскомъ язы кѣ8), такъ какъ въ послѣднихъ и
1) G e o r g e  P h i l l i p s ,  The Doctrine of Addai the Apostle with an English Translation 

and Notes. London, 1876.
2) L i p s i u s ,  Die edessenische Abgarsage kritisch untersucht. Braunschweig. 1880., гдѣ 

на стр. 67 нслѣд. находится подробный разборъ легендъ объ обрѣтеніи Креста.
3) Она издана съ итальянскимъ переводомъ Росси въ «Memorie della Reale Accade- 

mia delle Scienze di Torino», Serie II, Tom. X X X V I I ,  1885.
4) Ioannis Malalae Chronographia, ex rec. Ludov. Dindorfii. Bonnae, 1831. pag. 357. 

■ rß-r\rj't-to 8s Г) AÙ'youstsc (EùSoxta) тоѵ ßictXs'a 0soSo'<7tov тои xcctsXOeTv st; тои; ày'-0»? то'ігои; 
si; еох^ѵ. xa't -apstrxsv aù-cî). xai xaTÏjXJev aіго КыѵсттаѵтіѵоотгоХесо; s7r. 'ЬроаоХицх eu;ac9xt. 
xxt exTtcEv êv 'Іероа-оХир-оі; tioXXx , xa’t то xsTxo; àvsvscoa-s tvjç 'ЬроиахХѵір..

5) Georgius Cedrenus ed. Imm. Bekker. Bonnae, 1838. Tom. I, pag. 591: s|topjj.;trsv si; tou;  ауіои; totîou; ,  xai tsX sutx  èv TspouoXôpLot;, хаі Эх я т е т х і sv т<» va<5 tou iy io u  ХтЕфаѵои.
6) Срв. C . Schick, Die Stephanskirclie der Kaiserin Eudokia bei Jerusalem въ «Zeitschr. 

des Deutschen Palästina-Vereins». T . X I , стр. 249 и слѣд.— G ü ld e n p e n n i n g , Geschichte des 
oströmischen Reiches unter den Kaisern Arcadius und Theodosius II. H alle, 1885. pagg. 324— 
325, гдѣ находятся дальнѣйшія указанія на источники.7) Malala. pag. 355, ха: естхеѵ (ѲгоВоию;) «ÙTÎj; ЭиуатЕ'ра оѵор.аті Ей8о;іаѵ.

S) Z o ü g a , Catalogus codicum Copticorum manu scriptorum qui in Museo Borgiano Ve- 
letris adservantur. Romae, 1810. Cod. L X I I .



3въ коптской легендѣ встрѣчаются многія сходныя черты, которыхъ нѣтъ въ другихъ легендахъ, какъ напр. уж е упомянутая черта, что еврей ука­зываетъ мѣсто, гдѣ находится Крестъ или ж е, по коптской легендѣ, Гробъ .Кромѣ того должно принять во вниманіе еще то обстоятельство, что легенда объ обрѣтеніи Честнаго Креста Еленой была также и Коптамъ извѣстна и перешла въ коптскій синаксарь ’ ), между тѣмъ какъ легенда объ Евдоксіи не перешла въ синаксарь; послѣднимъ обстоятельствомъ между прочимъ доказывается несомнѣнно позднее происхожденіе ея.Рукопись, въ которой находится легенда о царевнѣ Евдоксіи, не сохра­нилась цѣликомъ; начало ея потеряно, но по крайней мѣрѣ часть содерж а­щая самую легенду сохранилась цѣликомъ, за исключеніемъ нѣкоторыхъ небольшихъ пробѣловъ. Рукопись начинается съ описанія послѣднихъ дней царствованія императора Діоклетіана и смерти его, затѣмъ повѣствуетъ о восшествіи на престолъ Константина Великаго и о двухъ походахъ его противъ Персовъ и затѣмъ только переходитъ къ самой легендѣ о нахож ­деніи Гроба Господня.В ъ  общихъ чертахъ легенда объ Евдоксіи имѣетъ большое сходство съ легендой объ Еленѣ; главное ея отличіе то, что въ ней о Крестѣ почтп мѣтъ рѣчи, а только упоминается нахожденіе надписи Креста (тітЛ ос, тітХоі;) въ самомъ Гробѣ.
............«все это въ моихъ рукахъ ».Это онъ сказалъ съ большой гордостью и вторично провелъ рукой по лицу. Тронъ обрушился надъ нимъ, и горько заплакалъ неправедный и кри­чалъ, г о в о р я :............« св ѣ т ъ ............... сегодня».И  приш ли............тотчасъ ж е, чтобы оказать ему помощь. Приподнялиего во второй разъ и нашли, что онъ ослѣпъ на оба глаза, и заплакали его начальники и друзья, говоря: «Что случилось съ тобой, нашъ господинъ п царь»? Онъ ж е, дрожа всѣмъ тѣломъ, кричалъ громкимъ голосомъ: «При­зовите мнѣ скорѣе Константина, ибо Б огъ  Христіанъ уж е передалъ ему царство. Въ  тотъ часъ, когда отняли у меня тронъ, я во второй разъ услы­шалъ съ неба голосъ большой толпы, который говорилъ такъ: «О Августъ Константинъ, царь справедливый, котораго Господь Н аш ъ  Богъ поста­вилъ намъ въ цари на мѣсто несправедливаго и безстыднаго Діоклетіана,ц а р я ............«Позовите ж е мнѣ его теперь». И отправились тогчасъ-же егополководцы, чтобы привести его и нашли его сидящимъ у третьихъ воротъ 1
1) W ü ste n  fe h l, Synaxarium das ist Ileiligen-Kalender der coptischen Christen.— Gotha, 

1879. Стр. 29— 32.

1*



4дворца, и тѣ, которые вели его, пали ницъ и поклонились ему и удивились тому, что случилось внезапно. И  нѣкоторые изъ тѣхъ, которые находились около него, сидѣли и говорили съ нимъ, другіе-ж е стояли и поклонялись царю. Когда онъ [явился] передъ лицомъ Діоклетіана (2^іок7Ѵнс, AtoxX^ç)1), царь Діоклетіанъ сказалъ: «О мой братъ Константинъ, царь справедливости, прости меня, такъ какъ ты много разъ говорилъ мнѣ наединѣ: Покидай идолы, а не Б ога Христіанъ! Н о я не слуінался тебя. Вотъ лишили меня сегодня царства и передали его тебѣ».Тотчасъ полководцы удалили его изъ дворца, и рабы его повели его къ воротамъ Антіохіи и оставили его на томъ мѣстѣ просящимъ о мило­стынѣ у проходящихъ и входящихъ и выходящихъ, до дня его смерти.В ъ  концѣ я{е своей жизни онъ возвелъ очи на небо, говоря: «Единъ Б огъ  Христіанъ»! Тогда дошелъ до него голосъ съ неба, говоря: «Не бу­детъ тебѣ раскаяніе, о Діоклетіанъ, ни въ этомъ мірѣ, ни въ будущемъ, но ты будешь находиться среди скрежета зубовъ до дня суда. Послѣ суда кладезь бездны будетъ тебѣ служить мѣстопребываніемъ, ибо ты часто про­износилъ клевету на Святато Д уха». Послѣ того какъ опъ семь лѣтъ про- сплъ милостыни случилось съ нимъ вотъ что: его языкъ превратился въ навозъ и наполнился червями и онъ ум ер ъ 1 2 3).Когда Константинъ сѣлъ на тронъ Римскаго Царства, Б огъ  былъ съ нимъ, и повелѣлъ царь (провозгласить) по всему своему царству: «Я К он ­стантинъ, Ц ар ь Римлянъ, повелѣваю по всему своему царству, отъ сѣвера до юга и отъ востока до запада и до [острововъ], которые находятся въ морѣ, словомъ всей землѣ царства я повелѣваю, чтобы поклонялись Богу Н еба и Е го  Христу Іисусу и Святому Д у ху и чтобы не осмѣливались про­износить имени пдоловъ устами своими, но чтобы разрушали ихъ храмы и мѣста жертвоприношеній и чтобы строили церкви и приносили для нихъ приношенія ( п р о с ф о р а , тгроо-срора) въ этотъ день; и тѣ которые находятся въ изгнаніи (е^оорістігх., і^оркттіа) и въ рудникахъ (a^ tôJAÀ o c , р іт а Хкоѵ) и въ темницахъ да будутъ освобождены во второй день мѣсяца Т у б е 8), ибо этогъ день будетъ день свободы во всей землѣ моего царства, ибо это —
1) В ъ  рукописи встрѣчается большею частью Форма AioxXŸjç, какъ назывался Діокле­

тіанъ до восшествія своего на престолъ. Срв. Burckbardt, Die Zeit Coustantin’s des Grossen, 
Leipzig. 1880, pag. 35.

2) См. между прочимъ Eutychii, Contextio Gemmarum. Oxoniae, 1G56— 58. Tom. I, 406. 
407. «Deus iu ipsum vindictam suam effudit, adeo ut soluto corpore in morbum gravem incide- 
rct, plagasque graves contraheret, adeo ut veimes produceret corpus ipsius, qui a carne ipsius 
in terram décideront, liuguaque ex ore defilieret, itaque mortuus est.» Cp. также Georgius Ce- 
drenus I, 469.

3) T\ße — пятый мѣсяцъ коптскаго календаря тсоЬе, тсойі, Tojîi, dj^L



5 —день, въ который Господь услышалъ благоухан іе.... въ землѣ и [освободилъ] ее отъ злодѣя Діоклетіана и отъ беззаконія (ъ п о м іл ., aveu ta) передъ Богомъ».Тогда онъ передалъ посланіе Діонисію архистратигу своихъ силъ, который также боялся Б ога. И  тотчасъ-же онъ послалъ изъ Антіохіи молодыхъ комитовъ (коАѵес, x6 p ]ç , cornes) и начальниковъ отъ всѣхъ анар­хій своего царства, и они поступили согласно повелѣнію даря Константина во второй день мѣсяца Тубе  и освободили исповѣдниковъ-мученпковъ, мущинъ и женщинъ, вдовъ и сиротъ и также остальныхъ: епископовъ и священни­ковъ и діаконовъ и монаховъ и начальниковъ солдатъ; словомъ всѣ, кото­рые [страдали] ради имени Іисуса Христа, вышли изъ своего гнета и при­несли приношенія во второй день мѣсяца Тубе  изъ всего царства его, сооб­разно тому, какъ царь приказалъ Діонисію, своему архистратигу, и имя Наш его Господа Іисуса Христа было прославлено. Аминь.Царь же самъ еще не принялъ крещенія. По прославленіи Христа пришелъ къ нему М ихаилъ, архангелъ небесъ, и увѣщевалъ его слѣдующимъ образомъ: «Пошли въ Египетъ за святыми, въ числѣ семидесяти двухъ, чтобы они пришли и окрестили тебя и научили тебя вѣрѣ твоего спасенія». И  поступилъ царь согласно всему тому, что ему сказалъ ангелъ Господень; онъ послалъ и привелъ ихъ, и они научили его и его домочадцевъ и окрестили его и его ближнихъ и причастили его дара спасенія и благословили его. Онъ ихъ отпустилъ, и они отправились обратно въ свою землю .... каждый въ свой [городъ] въ мирѣ.Ц арь же Константинъ сидѣлъ на тронѣ своего царства и боялся Бога и прославлялъ его. Услышали цари Персовъ, что случилось съ Діоклетіа­номъ и какимъ образомъ онъ скончался, и прониклись безуміемъ, такъ какъ Діоклетіанъ преподносилъ имъ ежегодно подарки для славы ихъ боговъ. Когда же Константинъ взялъ власть въ свои руки, онъ ничего не давалъ, ни имъ. ни ихъ богамъ; онъ не искалъ ихъ, но только вѣры въ Н аш его Господа Іисуса Христа, ибо омъ былъ справедливъ.И возстали цари Персовъ и собрали всѣ свои силы и отправились по рѣкѣ Тигру. Возсталъ и Константинъ и собралъ всѣхъ тѣхъ воиновъ, кото­рыхъ нашелъ въ Антіохіи, такъ какъ онъ надѣялся на Господа Своего Б ога и переправился со своимъ войскомъ, которое было при немъ, черезъ рѣку Тигръ и вступилъ въ землю Персовъ. И  они стояли, чтобы сражаться между собою.Когда Римляне увидѣли великое множество Персіи, (т. е. Персовъ , п е р с іс , Гкрстіс;) они упали духомъ, бѣжали и оставили царя однимъ; и окру­жили его колесницы Персовъ грозившихъ ему смертью.



6Тотчасъ вошелъ ангелъ Б о га  со свѣтящимъ облакомъ въ средину П ерсовъ , похитилъ его (т. е. Константина) колесницу и коня и унесъ его въ Константинополь дуновеніемъ своего духа. Когда царь увидѣлъ что Богъ совершилъ надъ нимъ, онъ приказалъ по всему царству написать (изо­бразить) облако и коня, на которомъ оііъ ѣздилъ, въ память силы Господней, которую Онъ обнаружилъ на царѣ Константинѣ и которую должно про­славлять какъ чудо. И  повелѣлъ царь Константинъ строить стѣны Констан­тинополя до высоты царскаго дома и назвалъ онъ городъ «Городомъ Спасенія».И случилось, опять по прошествіи года, что начальники силъ царей Персовъ говорили со своими царями такъ: «Владыки наши и цари земли Персовъ , слушайте своихъ рабовъ, которые говорятъ передъ лицомъ вашей великой славы. Если вы желаете сражаться съ царемъ Римлянъ, дайте намъ власть и мы приведемъ его въ большой городъ царства связаннымъ на вашей колесницѣ какъ собаку, чтобы знала вся земля, что нѣтъ царя п владыки, подобнаго владыкѣ царства Персовъ. Ибо мы знаемъ, почему онъ спасся въ тотъ день, когда мы окружили его: явилось облако и похитило его изъ нашихъ рукъ; онъ знаетъ средства колдовства христіанъ, потому онъ пользуется своимъ искусствомъ и спасся изъ нашихъ рукъ. Н о вотъ у насъ есть мудрые чародѣи, которые намъ помогутъ во всемъ, что онъ сдѣлаетъ своимъ искусствомъ, и они научатъ насъ».И  повелѣли тотчасъ-же цари Персовъ Канопу (к.&.попос Каѵсотгос), архистратигу войскъ царей Персовъ, собрать ихъ колесницы и ихъ кон­ницу и пѣхоту и отправиться въ (землю) Романію 'Ршілаѵі'а) ипереправиться черезъ рѣку Тигръ и сѣсть на землѣ Римлянъ. Они же пе­реправились и вступили въ землю Римлянъ.Когда услышалъ это царь Константинъ, онъ собралъ всѣхъ своихъ воиновъ и сосчиталъ ихъ и ихъ было милліонъ двѣсти тысячъ, которые взяли мечъ, и они отправились.... и пришли въ пустыню.Когда они находились три мѣсяца одни противъ другихъ, то нуждались въ водѣ и Персы  и Римляне и вопіяли оба народа, каждый къ своимъ богамъ, о водѣ, народъ Персовъ и народъ Константина.Ц арь же Константинъ былъ силенъ въ Господѣ Богѣ своемъ; онъ взялъ жезлъ своего царства, влѣзъ на вершину скалы, которая возвыша­лась между Персами и Римлянами, обратилъ свое лицо на востокъ, про­стеръ свои руки и молился, говоря: «О Б ож е Вѣковъ и Отецъ Господа М оего Іисуса Хр иста, во Святое Имя котораго я вѣрую, который спасъ мою душу отъ всякихъ напастей, будь со мною и внемли мнѣ сегодня, о Отецъ Господа М оего Іисуса Хр иста, чтобы они знали сегодня, что Т ы еси



Владыка Н еба іі Земли и дай намъ сегодня воды, чтобы пило все это собр а­ніе и знало, что ты единый Богъ».Сказавъ это, царь взялъ жезлъ, который находился въ его рукѣ и уд а­рилъ скалу, говоря : «Во имя Господа М оего Іисуса Христа, да выйдетъ много воды, чтобы пило все это собраніе и ихъ скотъ». Тотчасъ вытекъ большой ключъ воды изъ скалы, на подобіе потока ( х ^ ім г ѵ р р о с , уДшар^о;) и явилась большая рѣка, которая сущ ествуетъ по настоящій день во вла­дѣніяхъ Римской земли. И  вся его толпа пила и ихъ скотъ.Когда народъ его пересталъ пить, царь говорилъ съ ними съ боль­шимъ милосердіемъ и увѣщевалъ ихъ, говоря: «Удалитесь, весь народъ Римлянъ, чтобы и братья ваши, Персы , пришли и пили, ибо они умираютъ отъ жажды въ этой пустынѣ, они сами и ихъ цари и ихъ скотъ». Тогда удалились рабы царя Константина, а онъ далъ знакъ рукою царямъ Персовъ и всей толпѣ ихъ, которые находились на пескѣ на берегу моря, говоря 
іім ъ  такъ: «Вставайте, вельможи царства Персовъ, вы сами и весь народъ вашъ съ вами и ступайте и пейте воду, которую Господь Богъ Вседерж и­тель послалъ намъ, чтобы вы Е го  прославляли и благословляли».Тогда цари Персіи —  вотъ ихъ имена: Никомидъ, У р ъ , Арменъ, Л е ­монтъ и Аппіанъ (m iio .U H 2s.H c — Хглорру];, отгр — ”Цэ (?) гѵрліенос — ” Лр- и.£ѵэ;, Л е л ю н т о с , & .п ш л .н ос —  ’Атігаяѵб;), пять царей Персовъ бросились наземь и поклонились царю Константину и его людямъ, говоря: «Благосло­венъ Господь, Богъ царя Константина, Владыка Н еба и Земли и М оря и всего что въ нихъ, который свергнулъ несправедливаго Діоклетіана и поса­дилъ на его мѣсто царя Константина сообразно тому что мы видимъ. М ы  не станемъ болѣе воевать противъ Б ога Неба».Сказавъ это, пять царей Персовъ пали ницъ; тогда пошелъ царь К он­стантинъ, приподнялъ ихъ, поцѣловалъ ихъ, повелъ ихъ, идя передъ пими, до тѣхъ поръ, пока не напились они и скотъ ихъ и вся ихъ толпа. И  они благословляли его и вернулись въ свою страну, съ большой радостью и прославляли Бога и Возлюбленнаго Сына Е го  и они не возставали противъ земли во всѣ дни царя Константина.Послѣ сего царь Константинъ вернулся въ Константинополь со всей своей толпой, прославляя и хваля милость и силу, которую Онъ оказалъ царю лицемъ къ лицу.Когда царь жилъ въ домѣ своемъ и Господь успокоилъ его отъ всѣхъ окрестныхъ враговъ е г о 1), пришли къ нему цари Персовъ и также всѣхъ другихъ царствъ д о .... ^варваровъ.... ладанъ; они поклонились ему, упавъ

1) Cp. II  кн. Ц арствъ 7,1.



8ницъ и поднесли ему свои дары въ изобиліи. И  царь Константинъ устроилъ для нихъ большія царскія пиршества; они ѣли и пили съ нимъ съ великой мудростью (? е ш с т н м н  — £тисгту)р)) ; и всѣ цари боялись могущества Б ога, которое Онъ обнаружилъ на царѣ Константинѣ.И  случилось послѣ сихъ происшествій, что у царя Константина была сестра, дѣва по имени Е в д о к с ія , которая боялась Б ога отъ рожденія своего. Она не знала мужскаго ложа, но поступала съ большой мудростью и совершала добрыя дѣла. Она спала въ спальнѣ (коітсоп, хоітсоѵ), стѣны которой были украшены золотомъ и серебромъ и потолокъ которой былъ украшенъ разными драгоцѣнными камнями, и сдѣлалъ эго для нея царь. И  она боялась Б о га.В ъ  этотъ день среди ночи дѣвица спала на своей кровати, украшенной золотомъ и серебромъ, и одѣяло изъ полотна, сотканное золотомъ и пур ­пуромъ и украшенное камнями, лежало на ней; это было то, которое цари Персовъ принесли въ даръ царю, онъ же подарилъ его своей сестрѣ, чтобы она покрывалась имъ.И  вотъ мужъ въ свѣтѣ предсталъ передъ дѣвицей, съ царскимъ жезломъ въ правой рукѣ и сказалъ ей такъ: «Евдоксія! Евдоксія«! Она проснулась и отвѣтила: «Я здѣсь, мой господинъ». Опа пала ницъ и поклонилась ему, говоря: «Кто ты такой, мой господинъ»? Онъ же далъ ей руку, поднялъ ее и сказалъ ей: «Н е бойся, о святая дѣва! То что ты видишь во снѣ —  отъ ангеловъ Отца М оего, который на Н ебесахъ; будь спокойна и сильна, ибо Я  тотъ, который спасаетъ васъ отъ вся­кихъ напастей. Отчего ты спишь на кровати изъ золота и серебра подъ полотномъ и пурпуромъ и подъ драгоцѣнными камнями и не ищешь мѣста М оего Воскресенія»?Она боялась говорить въ Е го  присутствіи. Онъ протянулъ Свою пра­вую руку, благословилъ ее, отнялъ у ней боязнь и далъ ей силу слова.Она сказала: «Кто ты такой, котораго окружаетъ столь великій блескъ»?Онъ отвѣтилъ ей: «Я тотъ, котораго распяли на крестѣ во время Пон­тія Пилата; ступай и взгляни па руки Мои и на ребро М ое.Дѣва отвѣтила: «Вѣрую, о Господи! Что Ты  велишь сдѣлать Своей рабѣ»?И  отвѣтилъ ей Господь Іисусъ Н аш ъ Спаситель: «Встань и отправься въ Іерусалимъ и отыщи мѣсто М оего Страданія, которое и есть мѣсто М оего Погребенія, мѣсто, куда вложили М ое тѣло, мѣсто, изъ котораго Я  воскресъ на третій день. Т огъ , который идетъ передъ Моимъ Отцомъ, архангелъ Михаилъ, приступилъ по повелѣнію Отца М оего, отвалилъ ка­



9мень и сидѣлъ на немъ!). Этотъ камень находится въ сторонѣ отъ дверей мѣста М оего Воскресенія. И  вотъ, Я  буду съ тобой, пока ты не исполнишь всего, что Я  повелѣваю тебѣ, ибо прошло уж е триста шестьдесятъ пять лѣтъ со дня, когда Я  воскресъ изъ мертвыхъ.Первосвященники и старѣйшины народа и книжники знали, что Я  Сынъ Б ож ій , и знали также, что Я  воскресъ изъ мертвыхъ на третій день и что Я  вошелъ въ славу Свою. Они совѣщались въ своемъ лукавствѣ и гово­рили между собою, сидя въ собраніи развратителей: «Что намъ дѣлать? Вотъ Онъ воскресъ изъ мертвы хъ1 2). Если узнаютъ это тѣ, которые видѣли Е г о , они увѣруютъ въ Н его , такъ что и Израильтяне перестанутъ слушаться насъ и увѣруютъ. Дайте намъ совѣтъ, о вы книжники дома Израиле­ва». Отвѣтилъ К а іа Ф Ъ  первосвященникъ, говоря: «Нѣтъ лучше слѣдую­щей мудрости: Встанемъ и прикажемъ проповѣдникамъ, чтобы они раз­глашали по Сіону и Іерусалиму слѣдующее: Всякій человѣкъ да принесетъ мусоръ своего дома къ мѣсту Назарянина Іисуса и все, что будетъ еж е­дневно брошено на улицы городовъ и всѣ обломки, чтобы все это было брошено на гробъ этого обманщика, ибо пришли приверженцы Петра и которые были съ Нимъ и взяли Е го  тайно, чтобы обмануть насъ. М ы  же не можемъ уничижать закона нашего архипророка Моисея».И  послушался ихъ народъ Іудеевъ и они поступили какъ было имъ сказано. Вотъ триста шестьдесятъ пять лѣтъ прошло съ тѣхъ поръ.Теперь же встань и отправься въ Іерусалимъ и ты найдешь мужа отъ М оего колѣна и изъ рода Іосифа, отца М оего, и М аріи, матери Моей. Они тебѣ укажутъ мѣсто, гдѣ совершилось М ое Воскресеніе и ты его откроешь, дабы приходили изъ всѣхъ земель и поклонялись мѣсту Воскресенія Сына Божія».И  сказала дѣва Евдоксія: «Господь мой! Я  женщина, а Твой рабъ, мой братъ Константинъ, мужъ и онъ царь подвластный Тебѣ».Сказалъ ей Спаситель: «Я открою сердце царя и сердце всѣхъ его вельможъ, его сановниковъ и всѣхъ силъ царства его и они послушаются тебя, о мудрая дѣва»!Дѣва же, сестра царя, отвѣтила: « Я , Твоя раба, готова исполнить все, что Ты  мнѣ скажешь».Сказавъ это, она перестала видѣть Е го .Она позвала своихъ евнуховъ и дѣвпцъ, служившихъ ей. Они услы ­шали голосъ ея и поспѣшили явиться къ ней и сказали ей: «Госпожа наша,
1) Сравн. Ев. Мато. 28,2.
2) Сравн. Е в . Мато. 27, 02— 64.



— 10 —отвори іш іъ »! Когда же она отворила двери своей спальни, они услышали благоуханіе и видѣли лицо ея въ блескѣ. Они испугались, бросились наземь и поклонились еіі. Опа сидѣла па своемъ тронѣ изъ слоновой кости (еЛе- ф г о г г т о п , іХгсраѵтіѵо;) и приказала позвать къ себѣ Палантина (п&7Ѵ..\н- т ш о с ) , своего великаго евнуха.И  пришли н стали у дверей ея спальни тринадцать евнуховъ, по ихъ обыкновенію бритые и готовые дѣйствовать согласно тому, что выйдетъ изъ ея устъ.Она сказала ласковымъ голосомъ: «Палантинъ, великій изъ слугъ дома моего, ступай и созови стражу царя, чтобы она сказала Юлію (іотгЛюс, ’J o-j X io;) , великому евнуху царя: «Твоя раба Евдоксія желаетъ быть принята раньше чѣмъ дворецъ будетъ открытъ».Когда это было сообщено царю, онъ повелѣлъ тотчасъ-же поставить ея тронъ рядомъ со своимъ, по правую сторону, ибо онъ весьма любилъ ее за ея дѣла справедливости. Когда она шла, передъ ней шли сто евнуховъ и двадцать тѣлохранителей царя и тринадцать ея евнуховъ, а также шесть изъ ея дѣвицъ.Когда царь увидѣлъ ее, онъ взглянулъ на нее внимательно и замѣтилъ, что лицо ея въ блескѣ; онъ тотчасъ-же узналъ, что явился ей Б огъ  и по­святилъ ее въ тайны. Ц арь приподнялся со своего трона, обнялъ ее, поцѣ­ловалъ ее въ уста, очи, грудь и руки. И  благословилъ ее братъ ея, царь, говоря: «Да благословитъ тебя Христосъ и дастъ тебѣ силу, пока не испол­нишь всего, что сказалъ тебѣ Господь». И онъ заставилъ ее сѣсть по пра­вую свою сторону и сказалъ стоящимъ передъ нимъ: «Удалитесь, пока я не перестану говорить съ дѣвою»!Когда они удалились царь сказалъ съ веселымъ лицомъ: «Скажи мнѣ, что ты видѣла» ! ибо онъ зналъ, что ангелы являлись ей часто но причинѣ святости ея. И опа говорила слѣдующимъ образомъ: «Да здравствуетъ царь во вѣки! Я  видѣла невиданное и неслыханное и что страшно переска­зать, но Онъ повелѣлъ мнѣ въ видѣніи (о о р о м ^ , орар.ос), чтобы я сказала твоему величію. Теперь ж е, мой господинъ, приказывай мнѣ, своей рабѣ».И  сказалъ ей царь: «Говори, царевна»!И отвѣтила опа, говоря: «Вотъ я спала и вошелъ ко мнѣ мужъ въ свѣтѣ и съ гордымъ выраженіемъ лица, съ царскимъ жезломъ въ пра­вой рукѣ. Онъ заставилъ всю мою спальню наполниться благоуханіемъ, подошелъ ко мнѣ съ правой стороны и сказалъ мнѣ съ большой кротостью, говоря: «Евдоксія! Евдоксія! добрая дѣва». Я  открыла свои глаза, увидѣла Е го  и испугалась. Онъ успокоилъ мое сердце и я перестала волноваться. Онъ сказалъ мнѣ: «Отчего ты спишь на кровати изъ слоновой кости, украшен­



— 11 —ной золотомъ и серебромъ подъ одѣялами, украшенными золотомъ и топа­зомъ (т о п а л г о и , 'іо'каСюѵ) и не ищешь мѣста М оего М ученія, мѣста М оего Воскресенія»? Когда Онъ отнялъ у меня боязнь, желая, чтобы я спросила Е г о , я сказала Е м у : «Кто ты, мой господинъ»? Онъ сказалъ мнѣ: «Я Іисусъ, Спаситель твоей души. Встань п отправься въ Іерусалимъ и открой мѣсто М оего Мученія и М оего Воскресенія послѣ того какъ Я  былъ распятъ стар­шинами Израиля и былъ вложенъ въ новый гробъ, который І о с и ф ъ  высѣкъ изъ скалы. По нро'шествіи-же двухъ дней, въ утро третьяго дня, пришелъ Михаилъ архистратигъ небесныхъ силъ, приступилъ, отвалилъ камень и сидѣлъ на немъ; онъ приготовилъ путь Моему Отцу и воскресилъ Меня изъ мертвыхъ; это совершилосыіатретій день. Когда узнали начальники Іудеевъ, что Я  воскресъ на третій день, они пренебрегли Мною и Моимъ Отцомъ и Моимъ Святымъ Воскресеніемъ и повелѣли жителямъ Сіона и Іерусалима слѣдующее: Всякій человѣкъ, который будетъ очищать свой домъ въ Сіонѣ и Іерусалимѣ, будетъ бросать мусоръ на гробъ Назарянина и тѣ, которые очищаютъ площади и улицы города, будутъ бросать мусоръ на гробъ, чтобы имъ покрыть его, чтобы пикто не помнилъ его. Вотъ триста шестьдесятъ пять лѣтъ прошло съ тѣхъ поръ». И  сказалъ Онъ мнѣ: «Когда ты придешь въ Іерусалимъ, Мой любимый городъ, тотъ въ которомъ это зло совершили безбожники Іудеи, ты схвати ихъ изаставьихъ  (сказать), гдѣ гробъ Господа М оего (sic!); укажутъ его тебѣ люди отъ М оего колѣна и изъ рода М оего отца и Моей матери по плоти». Теперь ж е, мой господинъ и царь, обрати вниманіе на это и смотри, что тебѣ слѣдуетъ дѣлать, ибо Онъ сказалъ мнѣ: «Если вы не поспѣшите исполнить эго, вы умрете».Отвѣтилъ царь, говоря : «Всякое дѣло, которое Господь прикажетъ, я исполню и всякаго совѣта, который онъ дасгъ, я послушаюсь, какъ я эго сдѣ­лалъ со своей матерью Е л е н о й  (о е Л е к н , ' E X évyj) во дни появленія Креста.Теперь же встань и отправься въ свои хоромы и собери гамъ своихъ дѣвицъ; я-ж е соберу вельможъ дворца и прикажу имъ избрать тѣхъ, кото­рые отправятся съ тобой въ Іерусалимъ».Она встала и принялась за свою обыденную работу.И  сказалъ царь своимъ тѣлохранителямъ: «Ступайте къ воротамъ дворца и соберите силы государства, такъ какъ мнѣ нужно сказать имъ слово». Они тогчасъ-же отправились къ воротамъ.У царя были двѣ трубы (с а Лл іи Х^, стаХту!;) изъ кованнаго золота и когда царь желалъ ночью сдѣлать сообщеніе и сказать слово своимъ вель­можамъ однимъ, вотъ какимъ образомъ поступали: Когда трубили въ пер­вую трубу, собирались полководцы и эпархи, когда-же трубили во вторую трубу, собирались комиты п трибуны и начальники царскаго двора.
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Когда протрубили въ первую трубу, немедленно пришли полководцы и эпархп и вошли къ царю и они стояли и поклонились ему, ибо они видѣли, что его лицо исполнено радости.Ц а р ь сказалъ имъ съ радостью и веселіемъ: «Слушайте меня, вель­можи царства Римлянъ»!И  отвѣтили они съ великимъ почтеніемъ: «Вотъ, мы твои рабы, слу­шаемъ».Сказалъ онъ имъ: «Я говорю съ вами о дѣлѣ, которое отъ Бога».Они сказали: «Вотъ, мы передъ Тобою, нашъ господинъ»!И  онъ сказалъ имъ все, что Господь приказалъ дѣвѣ. Они очень уди­вились, они пали на колѣни вторично, они прославляли Б о г а, и благослов­ляли царя и дѣву. И  сказали они единогласно: «М ы , твои рабы , готовы отправиться съ ней и мы не будемъ ѣсть въ своемъ домѣ, пока не будемъ удостоены видѣть сей великій блескъ».Когда они согласились съ царемъ, онъ сказалъ Діонисію, начальнику своихъсилъ:«Ступайскорѣеиснаряди для нея четырехъ полководцевъ и четыре тысячи воиновъ и четыре колесницы для полководцевъ и три для царевны и много золота изъ дома твоего господина и дай ей серебряные сосуды для отправленія ихъ намѣсто Н аш его Господа Іисуса Христа, и много скота и овецъ и барановъ и много телятъ, и суда на морѣ, чтобы они везли пищу для толпы и чтобы двѣнадцать судовъ оставались на морѣ для службы вой­ска, и чтобы четыре корабля стояли у  берега и четыре корабля находились на морѣ, пока она не исполнитъ всего, что Господь ей сказалъ, и чтобы въ продолженіи семи дней они прибыли въ Іерусалимъ. И  ты извѣстишь нашего Отца Епископа, чтобы онъ собралъ сегодня весь городъ, такъ какъ царь Іисусъ  пришелъ эту ночь въ нашъ городъ. Я  самъ также иду съ дарам и.... Послѣ всего этого ты раньше всего сдѣлай вотъ что: отправь начальника пятидесяти воиновъ ( п е и т н к с т т ^ р х 00) теѵтуjxôvTap^oç) на дорогу царя, чтобы онъ приказалъ городамъ и селамъ не препятствовать объявленію имъ слѣдующаго: Вотъ что говоритъ вамъ царь: не бойтесь, ибо царевна проѣдетъ, сестра царя въѣдетъ въ Іерусалимъ и будетъ молиться въ томъ мѣстѣ».Когда все эго случилось, отправилась дѣва Евдоксія, сестра царя, со своими евнухами и также со своими дѣвицами на трехъ колесницахъ, кото­рыя полководецъ приготовилъ для сестры царя; ибо царь сдѣлалъ ее цари­цей и возложилъ на нее царскій вѣнецъ.Послѣ трехъ мѣсяцевъ она вступила (въ Іерусалимъ) со всѣмъ множествомъ своимъ. Она искала дома царя Давида и жила въ немъ съ дѣвицами, которыя были при ней. И пришли всѣ комиты и трибуны и начальники и старшины и всякій, кго имѣлъ власть, поклониться царицѣ



— 13 —и поднести ей дары : золото и серебро въ большомъ количествѣ. М ного было золота и серебра, которое было ей поднесено.И  случилось по прошествіи шести дней, послѣ того какъ она прибыла въ Іерусалимъ, въ утро седьмаго дня, что царица повелѣла захватить Іуд е­евъ, находившихся въ Іерусалимѣ и Сіонѣ.В ъ  первый день захватили тысячу двѣсти Іудеевъ, на утро слѣдую­щ аго дня — пять тысячъ. Она повелѣла привести къ себѣ ихъ первосвящен­никовъ и сказала имъ : «О вы знатные изъ Іудеевъ, которыхъ слѣпота неиз­мѣрима и которые совѣтуютъ вселенной оставаться слѣпой. Вотъ что мнѣ теперь слѣдуетъ сдѣлать: содрать кожу съ вашихъ головъ, потому что вы безстыдники. Что же мнѣ сдѣлать съ добротой М оего Господа Христа, котораго вы распяли и котораго вы вложили въ гробъ и который воскресъ на третій день. Теперь ж е : Гдѣ Е го Гробъ»?И отвѣтили они, говоря: Госпож а паша и царица, не знаемъ».Она повелѣла повѣсить ихъ за голову. Когда ихъ вѣшали, одинъ пзъ нихъ по имени Іоилъ, книжникъ и пресвитеръ і і х ъ  синагоги, закричалъ, говоря: «Сведите меня къ царицѣ и я ей скаж у все, чего она ищетъ».Когда привели его къ ней со связанными на спинѣ руками и съ боль­шой цѣпью (ргѵЛлгсіс, àXuo-tç), вѣсомъ въ пятьдесятъ Фунтовъ, висѣвшей на его шеѣ, такъ что оиъ не могъ поднять своей головы, опъ сказалъ ей такъ: «Да здравствуетъ царица во вѣки! Я  знаю, что ты боишься Б о га; поэтому ты ищешь Гроба Христа. И  вотъ прошло триста шестьдесятъ пять лѣтъ съ того дня, когда Онъ воскресъ изъ мертвыхъ; наши отцы дали намъ приказаніе скрыть Гробъ  Іисуса. Отпусти насъ и мы тебѣ укажемъ чего ты ищешь».Она повелѣла снять другихъ и удалили цѣпь съ шеи Іопла книжника; когда его сердце окрѣпло, онъ сказалъ ей: «О моя владычица, царица все­ленной! Вотъ есть родственникъ по плоти Спасителя Іисуса Христа отъ колѣна Іуды, пресвитеръ Христіанъ, по имени Іаковъ, которому отъ роду его шестнадцать лѣтъ, и который называется Іаковомъ по имени Іакова, брата Господня; онъ тебѣ все скажетъ».Когда она услышала, что онъ отъ колѣна Іуды, она обрадовалась и спросила: «Гдѣ онъ»?Отвѣтилъ ей Іоилъ книжникъ: «Я тебя поведу къ его дому, такъ какъ онъ старецъ и страдаетъ подагрою (по2ѵ.Ад?рос, ігоЗауро;) въ ногахъ».Она вышла изъ дома царя Давида и отправилась пѣшкомъ со своими полководцами и съ двадцатью солдатами. Когда она достигла дома его, она нашла, что его дѣти и дѣти его дѣтей до пятаго колѣна приготовили свой домъ для царицы, очистили его и украсили его вѣнками и окропили его



-  14 -дорогими благоуханіями, такъ какъ царица, сестра царя, пришла къ ихъ отцу. И  они поставили три трона передъ ней.Когда она приблизилась къ дверямъ, старикъ сидѣлъ на кровати и спросилъ ее, говоря : Благословенъ избранный родъ, о которомъ предсказала Сивилла, сестра Эпоха книжника, слѣдующимъ образомъ: И встанетъ царь справедливый въ царствѣ Римлянъ по имени Константинъ; въ его рукѣ будетъ правда, и справедливость будетъ на его плечахъ и будетъ онъ про­славлять Б ога повсюду. Это есть Воскресеніе Господа Н аш его Іисуса Х р и ­ста, которому честь и сила и слава во вѣки вѣковъ. Аминь».Когда старецъ пересталъ прославлять Б ога и восхвалять царя, она схватила его руку и поцѣловала ее. Онъ сказалъ ей: «Я Іаковъ, сынъ Іосифа, по имени отца моего отца, какъ писано: «Іаковъ, братъ Господень, сынъ Іосифа плотника, отца Христа по плоти». Онъ отецъ Іакова ; Іаковъ родилъ своего первенца и назвалъ его также І о с и ф о м ъ . І о с и ф ъ  же родилъ меня и назвалъ меня Іаковомъ. Такж е моего первенца, который стоитъ передъ тобой, зовутъ І о с и ф о м ъ . Іоаннъ дѣвственникъ тотъ, который посвятилъ отца моего въ епископы, меня же отецъ мой сдѣлалъ пресвитеромъ, дабы я жилъ, пока ты не придешь сюда и не станешь искать мѣста Воскресенія Христа. Вотъ рѣчь, которую Господь сказалъ П етру: «Если Я  хочу, чтобы онъ пребылъ, пока прійду; что тебѣ до того? ты иди за М ною »1). Ты  та, которая пришла искать черезъ меня Е го  Воскресенія. Теперь же встань, пойдемъ и я гебя поведу къ Е го  Гробу».И  всталъ старецъ съ радостью Святаго Д у х а , пошелъ и сталъ на на­возной кучѣ ( к о п р іь , хотгрі«), которая возвышалась надъ всѣмъ городомъ, па самую вершину ея, и сказалъ: «Вотъ мѣсто Гроба Господа М оего».Она тотчасъ же повелѣла привести триста ословъ, чтобы очистить мѣсто и заставила Іудеевъ копать, нѣкоторымъ ж е велѣла оставаться при скотѣ; и поставила она солдатъ, чтобы они принуждали ихъ работать отъ солнца до солнца (т. е. отъ восхода до заката солнца), отпуская имъ пищу изъ дворца.П о прошествіи трехъ мѣсяцевъ обнажился верхъ Гроба. И они про­должали работать. Она послала полководца съ тысячею воиновъ къ царю. И  пришелъ царь. Она сказала ему: «Господинъ мой и братъ мой, ты внялъ мнѣ во всемъ; успокой мое сердце и въ этомъ: напиши по всей вселенной и по всей землѣ твоего царства, чтобы была отпразднована П а сх а , гакъ какъ мы нашли Гробъ ; но мы не знаемъ, гдѣ его дверь».Тогда царь повелѣлъ объявить П а сх у по всему царству своему, чтобы отпраздновали ее въ пятый день мѣсяца Тубе  до одиннадцатаго ; это — празд­
1) Ев. отъ Іоанна 21,22.



— 15 —нество мѣсяца Тубе, которое празднуется до сегодняшняго дня во всей рим­ской землѣ.Послѣ Пасхи они не нашли двери (гроба). Тогда дѣва сказала царю: «Вотъ весь міръ празднуетъ П а сх у , мы же съ тобою отпразднуемъ другую . Когда царь и дѣва праздновали вторую П а сх у , Господь явился ей у двери Гроба. Она немедленно повелѣла копать въ томъ мѣстѣ, и нашли камень, на которомъ сидѣлъ ангелъ. Когда всѣ узнали это, царь сказалъ епископамъ: «Ступайте въ Г р о б ъ » .... И  епископовъ было двѣнадцать, все исповѣдники (^омо'Л.оон.тнс, 0р.оХоуу]ту]с), и былъ тамъ вмѣстѣ съ одиннадцатью бла­женный Ѳеофилъ, архіепископъ Кесарійскій. И отвѣтилъ блаженный ласко­вымъ голосомъ, говоря: «Да здравствуетъ царь во вѣки! М ы  люди плоти и недостойны войти первыми въ мѣсто Святаго Воскресенія Н аш его Господа Іисуса Христа, но мы просимъ твое величіе, чтобъ ты послалъ въ Сіонъ и привелъ къ намъ двѣнадцать невинныхъ юношей сообразно числу двѣнад­цати апостоловъ».Онъ немедленно послалъ въ Сіонъ и пришли отцы съ ними (т. е. съ юношами) и заставили ихъ раздѣться и умыться въ Силоамѣ, и помазали ихъ елеемъ пророка Самуила, помазавшаго пмъ Давида и Соломона, сына его, и возложили на ихъ головы вѣнки отъ маслинъ Елеонской Гор ы  и (дали имъ въ руки) пальмовыя вѣтви на подобіе тѣхъ, которыя толпа несла передъ Христомъ, когда Онъ въѣзжалъ въ Іерусалимъ, говоря: «Осанна въ вышнихъ! Благословенъ грядущій во имя Господне, Ц ар ь И зраилевъ!»1) И  привели ихъ къ царю и къ епископамъ и къ дѣвѣ и къ супругѣ царя, ибо были двѣ царицы.Когда ихъ привели, каждый епископъ назвалъ одного по имени; они помолились и благословили ихъ. Послѣ того они бросили жребій между двѣнадцатью, чтобы узнать, которому изъ нихъ по жребію придется пер­вому войти въ Гробъ Господень. И  палъ жребій на сына Ѳеофила архіе­пископа.И  сказалъ блаженный: «Простименя! Благослови моего сына». Когда онъ получилъ благословеніе отъ апостоловъ и отъ царя и отъ дѣвы и отъ супруги царя, онъ отправился въ Гр объ ; когда онъ вошелъ въ него, онъ упалъ ницъ. И  повелѣли тому, который слѣдовалъ за нпмъ по жребію, схв а­тить его за обѣ ноги и вытащить его.И  сказалъ Св . Ѳ ѳ о ф и л ъ  царю и епископамъ: «Простите, огцы мои! Если какой царь или какой начальникъ позоветъ своего бѣднаго брата на свадьбу своего сы на— развѣ бѣдный не станетъ ходить по своему дому и по *
1) En. Ma 21 ,9 . Ев. Марка 11,9. 10. Еп. Іоанна 12, 13.



— 16 —сосѣдямъ, пока не найдетъ большаго подарка, который и пошлетъ передъ собой, чтобы хозяинъ свадьбы принялъ его съ радостью? Теперь ж е , мой господинъ и царь, призови насъ всѣхъ на свадьбу жениха нашей души и нашего духа, возлюбленнаго сына Е г о , Н аш его Спасителя Іисуса Христа, и не позволятъ намъ тѣ, которые стерегутъ Е го  Воскресеніе, войти въ дво­рецъ Е го  царства, если ты , царь, не пошлешь въ святой городъ Сіонъ, и не прикажешь привести сюда сѣдалище и столъ и дорогія лакомства (ла.а .т - 
тяк, (латтба) и отличнаго хлѣба и чашу и дорогаго вина и свѣтильникъ (Àiryçttidk., Хиуѵіос) и лампаду и жертвенникъ и отличнаго ладану, чтобы сотворить жертвоприношеніе, чтобы ангелы поднялись на небо вмѣстѣ съ жертвою и дали намъ войти въ Гробъ Н аш его Спаса».Тотчасъ же принесли имъ все названное и царь сказалъ со страхомъ и трепетомъ: «Исполняйте милость Господню!» И  они заставили Ѳео<і>ила принести ж ертву. Когда онъ принесъ благословенную жертву, они заста­вили братьевъ пѣть, возглашая Аллнлуя надъ жертвой и вся толпа отвѣчала имъ: Аллилуя. И они сказали: «Народыязыческіе вошли въ Твое наслѣдіе. Аллилуя! Они осквернили Твой святой храмъ. Аллилуя! Они оставили Іер у­салимъ подобнымъ огороду. Аллнлуя ! Они бросили покойниковъ, твоихъ р а- бовъ-мучениковъ, па съѣденіе небеснымъ птицамъ. Аллилуя! Плоть твоихъ святыхъ —  полевымъ звѣрямъ. Аллилуя!»Послѣ того какъ было принесена жертва, собрались епископы и діа­коны Сіона и Іерусалима и царь и дѣва и супруга царя. И  повелѣлъ блажен­ный ОеоФИлъ отнести сосуды въ церковь Сіона и пришли десятки тысячъ народа и собрались. Когда произнесли Аминь, они понесли сосуды, и ангелы, которые стерегли Гробъ , поднялись вверхъ съ жертвою подъ звуки трубъ и великой радости на небѣ (стереоомл., а іеріш ^а)  и отецъ Ѳеофилъ и царь видѣли ангеловъ лицомъ къ лицу и вся толпа слышала трубу и веселіе и шумъ многихъ колесницъ.Когда наступила тишина, царь сказалъ отцу ѲеоФилу: «Ступай теперь въ Гробъ» и онъ пошелъ въ Гробъ . Онъ сказалъ: «Ботъ, здѣсь мѣсто трехъ людей, можетъ быть это гробъ тѣла пророка». Сказалъ царь: «Не бойся, но посмотри хорошенько!» Онъ посмотрѣлъ и было мѣсто трехъ людей и онъ пошелъ между ними и сказалъ царю : «Вотъ человѣческая кость вон­зилась въ мою йогу». Сказалъ опять царь: «Посмотри хорошенько!» Онъ наклонилъ свою голову, чтобы видѣть человѣческую кость и нашелъ, что это былъ гвоздь надписи (tstTVo c , тітХо;) , которую прикрѣпили къ кресту. И  оиъ закричалъ громкимъ и дрожащимъ голосомъ: «Вотъ гвоздь надписи Хр и ста!»  И  царь взглянулъ и увидѣлъ надпись, которую Пилатъ прикрѣ­пилъ къ кресту Іисуса, а именно слѣдующую: «Іисусъ Назарянинъ, Царь



—  17 -Іудейскій», писанную но еврейски, но римски и по гречески ( о т е ш ш , 'Icove; = г,Е Х лу]ѵ£;). И онъ палъ тотчасъ же ницъ. Вынесши надпись изъ гроба, онъ положилъ ее на камень, на которомъ сидѣлъ ангелъ, чтобы видѣли ее всѣ, И  пали ницъ видѣвшіе ее и поклонялись ей, вопія и плача около трехъ часовъ. И всталъ епископъ и подалъ руку царю и дѣвѣ и с у ­пругѣ царя, и протрубили въ трубы и поднялась вся толпа.Тогда царь повелѣлъ привести свою великолѣпную колесницу, на которой онъ ѣхалъ въ Іерусалимъ; она была вся изъ золота и четыре бѣлыхъ мула везли ее и не было ни одного пятна на нихъ, а они были чисты. И онъ положилъ надпись Іисуса на нее и приказалъ вести ее передъ собой въ Константинополь, съ тѣмъ чтобы царь бралъ ее съ собой и возилъ ее на войну и всюду куда пойдетъ, на подобіе кивота передъ Израилемъ.Когда колесница достигла воротъ Іерусалима, ноги лошадей подогну­лись и ихъ морда коснулась земли, однако ихъ заднія ноги остались крѣп­кими. Когда сообщили царю о томъ, что случилось, онъ удивился. И  ска­залъ отецъ Ѳеофилъ царю: «Господь не желаетъ, чтобы она покинула это мѣсто до конца, какъ писано: Сынъ Человѣческій приходитъ и находитъ вѣру на землѣ». И  повелѣлъ царь вернуть надпись къ мѣсту Воскресенія. И  встали тотчасъ же лошади и пришли туда съ колесницей и съ надписью Спасенія и стояли у отверстія Гроба. И  взялъ ее отецъ Ѳеофилъ, епископъ Кесарійскій, и произнесъ сей гимнъ и царь отвѣчалъ ему и весь народъ, говоря: «Вотъ слава Іисуса, которую мы несемъ. Аминь. Д а  не узрятъ ея враги наши, да нс славятся ею тѣ, которые ненавидятъ Е го , но царь справедливый и дѣва понесутъ ее. Собрались колѣна народовъ и племенъ привѣтствовать ее, Израиль же не любитъ Е го и не соблюдаетъ Е го  завѣта. Господь благословляетъ царя и его народъ. Аминь».Когда онъ окончилъ гимнъ славы, онъ вложилъ надпись въ мѣсто Воскресенія. Царь сдѣлалъ большой крестъ изъ кованнаго золота съ зо­лотой надписью, прикрѣпленной къ нему: онъ положилъ ее на коле­сницу, на которую клалъ надпись (т. е. настоящую надпись креста) и возилъ ее въ пути передъ собой во всякое время; и не садился больше на нее (колесницу) и повсюду куда царь въ своемъ сердцѣ желалъ идти, колесница ходила сама, пока туда не прибывала, какъ писано: «Сердце царя въ рукѣ Б ога».Послѣ того дѣва спросила Господа относительно двухъ труповъ, кото­рые были найдены въ гробу. И сказалъ ей Господь во снѣ ночью: «Это два разбойника, которые были распяты вмѣстѣ со Мною. Когда же Я  воскресъ изъ мертвыхъ они остались въ гробу. Тотъ, кто по правую сго-: ; ; 11 т і И' і : 11 lîm'T. О ГД. Ими. ІЧ т ;. Лрх. <Юш Т. IV.



-  18 -рону, Д е м асъ 1), былъ еврей; онъ отрекся отъ Меня по закону Іудеевъ; тотъ, кто гіо лѣвую сторону, исиовѣдывавшій М еня, былъ язычникъ».Н а  слѣдующій день она взяла того, который находился по правую сторону и похоронила его прекрасно, вложила его въ каменный ковчегъ и запечатала его и написала снаружи: «Се тотъ, который исповѣдывалъ Своего Господа». И  положила его на сѣверъ отъ Гроба (Господня). Ц арь повелѣлъ вложить ящикъ въ землю.И  вынула она также того, который находился по лѣвую сторону, омыла его виномъ, окропила его разными благоуханіями и одѣла его въ пурпуръ, полотно и чистый шелкъ и похоронила его у отверстія Гроба, чтобы приносили тамъ жертву во всякое время.Послѣ сихъ происшествій царь далъ дѣвѣ двадцать кепт енаріевъа) золота и двадцать кентенаріевъ серебра и всѣ вельможи дворца дали два 
кент енарія, по одному кент енарію  золота и по одному кентенарію  серебра, чтобы она возстановила всѣ мѣста, которыя указалъ ей Господь. И  назна­чилъ ей царь тысячу каменотесовъ и четыре тысячи работниковъ и велѣлъ епископамъ крестить ихъ, такъ какъ они всѣ были Евреи, принадлежащіе къ колѣнамъ Гуды и Веніамина.Послѣ всего этого царь сѣлъ на свою колесницу и отправился въ свой городъ, хваля Б о га  за все видѣнное имъ. Дѣва же еіце осталась въ Іер у­салимѣ на мѣстѣ Воскресенія Господня, она и супруга царя и дѣвицы и дочери вельможъ царя, чтобы оказать почтеніе мѣсту Христа. Она почтила и возстановила и оправила въ серебро камень, на которомъ сидѣлъ ангелъ, и мѣсто рожденія и мѣсто вскормленія и мѣсто, въ которомъ Онъ былъ крещенъ Іоанномъ Крестителемъ, и домъ Лазаря въ Виоаніи и мѣсто, кото­рое находится на Елеонской горѣ, мѣсто, гдѣ Онъ былъ схваченъ. В ъ  томъ мѣстѣ была скала, изъ которой былъ высѣченъ сосудъ (Аг^нгѵпн, Xocxocvy], Xîxàv/)), въ которомъ Онъ мылъ апостоламъ ноги. Эго мѣсто Іудеи напол­нили костями человѣческими и животныхъ. Она поправила также всѣ другія 1 2

1) Въ текстѣ стоитъ з^нмліоеі вмѣсто (Auap.âç) каковая Форма встрѣчается
между прочимъ въ такъ называемомъ «Евангеліи Никодима». Здѣсь кромѣ того Демасъ 
смѣшанъ съ Гестасомъ (Гестлс, Гё<гта?). По Евангелію Никодима отрекшійся отъ Іисуса 
назывался Г еата;, между тѣмъ какъ исиовѣдывавшій Христа Ди<тр.а;; кромѣ того по тому 
же источнику исиовѣдывавшій Христа висѣлъ по правую сторону, а отрекшійся отъ Него 
по лѣвую сторону.

2) кеіітнп*.рю «і, xEvTïjvapiov, lat. ccntenarium, араб. j  LLüi кинтаръ, вѣсъ въ 100 
Фунтовъ. Сравн. Баронъ В. Р. Р о з е н ъ , Императоръ Василій Болгаробойца. Извлеченія изъ 
лѣтописи Яхьи Антіохійскаго. Спб. 1883. (Прил. къ 44-му тому Записокъ Имп. Акад. Наукъ  
Л» 1.) стр. 81 слѣд. —  G ü l d e n p e n u i n g , 1. 1. pag. 186 цитуетъ Zosimus V , 29 xpuaeou тгтра-

Xîrpaç =  Olympiodor. frgm. 5. т£<лтарахоѵта xsvr/jvàp'.a.



— 19 —мѣста чудесъ силы Господа Іисуса, Спасителя Н аш его, и превратила ихъ всѣ въ мѣста собраній (с т т л .с е  =  стиѵаугіѵ =  абѵа^с).Когда она окончила всѣ добрыя дѣла, она дала епископу Іерусалим­скому пять кент енщіевъ  золота и пять кентенаріевъ серебра и столько ж е дала старцу Іакову и онъ благословилъ ее. Она сѣла на свою колесницу съ супругой царя и съ дѣвицами и дочерьми полководцевъ царя и вельможъ его и властелиновъ и всѣхъ власть имущихъ, которыя были при дѣвѣ въ большомъ числѣ, прислуживая ей, до тѣхъ поръ, пока она не исполнила всѣхъ благословенныхъ дѣлъ. Онѣ всѣ сѣли на свои колесницы и предше­ствовали ей (т. е. дѣвѣ) пока она не достигла города царя. Ц арь снарядилъ свои колесницы и поѣхалъ имъ навстрѣчу до третьяго привала и прослав­лялъ ихъ всѣхъ за то, что они исполнили всѣ дѣла, которыя Господь пове­лѣлъ дѣвѣ.Такимъ-то образомъ она совершила это во имя Отца и Сы на Е го  и Святаго Д у ха  во вѣки. Аминь.
0. Леммъ.





Поддѣльныя ассирійскія древности.
В ъ  послѣднее время изготовленіе поддѣльныхъ древностей, благодаря умноженію числа музеевъ и собирателей, получаетъ все большее и боль­шее распространеніе. Особенно обильно снабжаетъ Европу этимъ това­ромъ Востокъ: возвратиться изъ Сиріи, Египта или Закавказья, Средней Азіи и Персіи безъ цѣнной бездѣлушки кажется невозможнымъ для ува­жаю щ аго себя туриста, а мысль о ловкой поддѣлкѣ невиданной древности «неразвитымъ» азіатомъ кажется до сихъ поръ смѣшною высокоцпвплизован- ному европейцу, даже нерѣдко и ученому, несмотря на присущій ему скеп­тицизмъ. Это странное и неоднократно опровергнутое мнѣніе, что человѣку поевронейски не образованному недоступна поддѣлка, могущ ая одурачить ученаго знатока, не разъ уж е вела къ печальнымъ результатамъ, отъ кото­рыхъ особенно страдали въ послѣднее время наши ближайшіе сосѣди —  нѣмцы. Всѣмъ памятенъ еще скандалъ съ моавптскпми древностями; неви­димому, готовится не меньшій— съ Файюмскимп «античными» портретами...В ъ  прошломъ году Французскій ученый I .  Менанъ (М . Joach im  M e ­nant) обратилъ свое вниманіе на особый родъ поддѣлокъ, распространив­шійся въ послѣднее время —  па поддѣлки ассирійскихъ и халдейскихъ древностей, издавъ книжку, подобную прелестному изданію Клермопа- Ганпо (Clerm on t-G an neau, L e s  fraudes archéologiques en Palestine), подъ заглавіемъ: L e s  fausses antiquités de l ’Assyrie et de la Clialdée (par M . Jo a ch im  M enant. P a ris , E .  L e ro u x , 1888). Указавъ на два рѣзныхъ камня съ изображеніями Гистаспа и Д ар ія , изготовленіе которыхъ онъ относитъ къ четвертому десятилѣтію нашего столѣтія, нашъ авторъ переходитъ къ болѣе позднимъ Фабрикаціямъ, поддѣльность которыхъ легко распознается по невозможному стилю представленныхъ на небольшихъ пирамидкахъ изъ чернаго базальта Фигуръ геніевъ, царей и т. и ., а также и на цилиндрѣ изъ мраморовиднаго гипса. «Поддѣлки, о появленіи которыхъ мы только что сожалѣли», говоритъ затѣмъ авторъ (стр. 39) «хотя, невидимому, и указывали на существованіе правильно организованнаго производ­ства, не получили, однако, широкаго распространенія. Вкусъ къ ассиро­халдейскимъ древностямъ, возникшій вслѣдствіе открытій Ботты и Леярда,



— 22 —не былъ еще достаточно распространенъ, п поддѣлка касалась лишь древно­стей греко-римскихъ..............Поддѣлка ассиро-халдейскихъ древностей не тре­буетъ большаго совершенства: вкусъ публики не достаточниразвить (отно­сительно этихъ древностей) для того, чтобъ уберечься даже отъ грубаго обмана. Любитель слишкомъ часто считаетъ терминъ ант ичный , въ при­мѣненіи къ древностямъ эпохи, предшествующей греко-римской цивилиза­ціи, синонимомъ варварскаго, а потому не удивляется грубости работы пред­мета. Такимъ образомъ, торговля подражаніями ассиро-вавилонскимъ древ­ностямъ приняла широкіе размѣры............. Поддѣлка является подъ Формойкамей, барельефовъ и статуэтокъ; всѣ эти предметы имѣютъ общій харак­теръ, который указываетъ на общее происхожденіе..........«Размѣры камей колеблются между 4 и 6 сантиметрами по большему діаметру. Онѣ вырѣзаны на зеленоватомъ камнѣ, полупрозрачномъ, въ родѣ псевдо-перидота или хризолита; камень мягкій, легко поддающійся обра­боткѣ рѣзцомъ. Камея, которую мы здѣсь изображаемъ, достаточно харак­теризуетъ всю серію ; она представлена въ натуральную величину.

«Лицо изображено въ профиль, на головѣ —  шапка, богато украшен­ная галуномъ, борода длинная и остроконечная; туловище представлено впрямь, грудь покрыта ожерельемъ и богато изукрашенной нашивкой; въполѣ надпись, клинообразнаго характера..............Такъ какъ гравированіе вглубьтруднѣе работы рельефомъ, поддѣлыватель примѣнилъ второй способъ..........Онъ хотѣлъ выдать свою работу за ассиро-халдейскую древность..........Н ад ­пись имѣетъ довольно хорошій видъ: съ перваго взгляда, она можетъ пока­заться тщательно выполненной; клинъ хорошо переданъ и знаки напоми­наютъ собою типъ «монументальной» вавилонской азбуки. Нѣкоторые изъ



-  28нихъ даже довольно удачно воспроизведены, особенно тотъ знакъ, который выражаетъ собою понятіе Божества и который встрѣчается въ нѣсколь­кихъ мѣстахъ. Разсматривая, однако, остальные знаки, скоро замѣчаешь, что большинство ихъ искажено; такимъ образомъ, надпись въ концѣ кон­цовъ не поддается никакому объясненію. Приходится отказаться разгадать, какое халдейское имя придалъ изготовитель своему персидскому царю.........«Разсмотримъ теперь поддѣльные ассиро-халдейскіе барельефы. Число ихъ велико. Т ѣ , которые издаются здѣсь, происходятъ изъ двухъ источни­ковъ: одни изъ нихъ доставлены мнѣ г. Клеркомъ (de Cle rcq ).........., другіеприсланы мнѣ изъ Н ью -Іорка......... Эги небольшіе барельефы имѣютъ одинъобщій характеръ.........  Они вырѣзаны въ довольно мягкомъ камнѣ, пред­ставляющемъ собою родъ алебастра, нѣсколько жирнаго и легко обрабаты­ваемаго. Они высѣчены на дощечкахъ, величина которыхъ колеблется между 10 квадратными сантиметрами и параллелограмомъ въ 30 сантим. длины. Сцены иногда очень сложны. Представленныя на нихъ лица обна­руживаютъ два типа: одни съ непокрытой головой, другіе въ своеобраз­номъ головномъ уборѣ; нѣкоторые одѣты въ длинное платье, прямо спускаю­щееся до самыхъ ногъ, другіе —  въ короткую тунику, оканчивающуюся выше колѣнъ. Они разстанавливаются такъ, чго образуютъ процессіи или сцены почитанія. Я  видѣлъ нѣкоторые изъ этихъ памятниковъ, которые напоминаютъ ассирійскіе мраморы, а также представляющіе сцены чисго-Фантастическія..........Н а всѣхъ барельефахъ — болѣе или менѣе обширныянадписи, выгравированныя всюду, гдѣ представлялась возможность. Знаки напоминаютъ «монументальные» вавилонскіе.«Исполненіе скульптурной работы неряшливо: Фигуры всегда дурнаго рисунка, причемъ очевидна цѣль заставить вѣрить въ наивность исполненія. Впрочемъ, иногда встрѣчается, рядомъ съ дурно исполненной головой, тщ а­тельно выработанная деталь костюма, которая обнаруживаетъ искусную руку современнаго поддѣлывателя.



-  24«Изображенный выше предметъ принадлежитъ г-ну К л ерку.........  П ри­вож у еще дощечку, по Фотографіи, доставленной изъ Н ью -Іорка, представ­ляющую сидящую Фигуру въ богатомъ головномъ уборѣ и передъ нимъ —

слугу въ длинной одеждѣ; въ полѣ клинообразныя письмена. Если мы срав­нимъ голову сидящей Фигуры съ головой, находящейся на камеѣ, мы замѣ­тимъ такое сходство, которое несомнѣнно связываетъ Между собою работу барельефовъ съ работой камей изъ псевдо-перидота. М ы  не можемъ тожене обратить вниманія..........на позу сидящей Фигуры. Никогда ни Ассирійцы,ни Халдейцы не являются намъ въ этой позѣ, которая указываетъ на обы­чаи современной Персіи, отъ вліянія которыхъ поддѣлыватель не съумѣлъотдѣлаться..........» Авторъ  перечисляетъ затѣмъ нѣкоторыя другія поддѣлки,на которыхъ встрѣчаются изображенія стэлъ, пирамидъ, сцены обожанія и т. п .; особенно оригинальна сцена обожанія свиньи или поросенка, Богъ вѣсть, на какомъ Фантастическомъ основаніи придуманная Фальсификато­ромъ. Встрѣчается даже изображеніе, въ видѣ отдѣльной статуэтки, кабана, этого нечистаго животнаго, покрытаго надписями, якобы религіознаго содержанія. Н аконецъ, попадаются статуэтки очень грубой работы, преи­мущественно изображающія женщину, одну или съ ребенкомъ на рукахъ, во весь ростъ или въ сидячемъ положеніи. Н а  всѣхъ предметахъ, ко­нечно, —  клинообразныя надписи.Г-н ъ  Менанъ старается выяснить, гдѣ именно сфабрикованы поддѣль­ныя древности. Онъ считаетъ возмояшымъ отвѣтить на этотъ вопросъ положительно: на основаніи свидѣтельства американскаго изслѣдователя D - r  H ayes W a rd , которому предлагали неоднократно подобные предметы во время пребыванія его въ Месопотаміи, онъ утверждаетъ, что онѣ Фабри­куются какой-то персидской семьей въ Кербелѣ; надо, впрочемъ, замѣ­тить. что предположеніе это остается недоказаннымъ: самъ авторъ далѣе (стр. 66) указываетъ, что одинъ американскій путешественникъ продалъ



— 25 —въ Америкѣ собраніе поддѣльныхъ барельефовъ, которые онъ, по его сло­вамъ, получилъ отъ невѣдомаго Курда.Н е будемъ слѣдовать за авторомъ въ дальнѣйшемъ описаніи другихъ поддѣлокъ, изготовленныхъ частью изъ другаго матеріала, напримѣръ изъ зеленоватаго полупрозрачнаго камня; въ наше время всяческихъ поддѣлокъ, едва-ли стоитъ тратить на ихъ подробное описаніе время и трудъ; доста­точно предостеречь собирателей и путешественниковъ. М ы  остановились потому подробнѣе на томъ мѣстѣ изданія г-на М енана, гдѣ онъ описываетъ дощечки съ барельефами изъ жирнаго желтоватаго алебастра, что подоб­ныя поддѣлки достигли недавно и Петербурга. Въ  прошломъ году Фото­графъ въ г . Тем ир ъ -Хан ъ -Ш урѣ , чл.-сотр. нашего Общ ества, г . Роиновъ доставилъ въ Ими. Археологическую Коммиссію цѣлый рядъ подобныхъ «древностей», полученныхъ имъ, по его словамъ, изъ Персіи. Признанные тотчасъ Коммиссіею поддѣльными1), привезенные г. Роиновымъ предметы были Сфотографированы, и Фотографіи пріобщены къ архиву этого учреж ­денія. Представляемъ здѣсь копіи съ Фотографій нѣкоторыхъ изъ наиболѣе характерныхъ плитокъ и съ одной статуэтки, всѣ въ четверть натуральной величины.

Н а  этомъ камнѣ представленъ Фантастическій государь, причемъ, какъ на камеѣ г-на М енана, голова повернута въ профиль, а туловище представ­лено впрямь, борода завита въ колечки, на подобіе ассирійской моды, типъ лица переданъ недурно; костюмъ изображеннаго лица, зато , въ высшей сте­пени Фантастиченъ: достаточно указать, что шею его облегаетъ воротникъ современнаго военнаго покроя, а плечи украшены подобіемъ густы хъ эполетъ!Н а  этомъ барельефѣ достойна замѣчанія еще та подробность, что
1) Таже участь постигла эти предметы и въ Москвѣ; см. протоколъ Л» 4 (отъ 15 дек. 

1887) засѣданій Восточной Коммиссіи И. Моск. А р х. Общ. въ изданіи: Древности восточныя. 
Труды Вост. Коммпс. И. Моск. А р х. Общ. T. I. Вып. 1. Москва 1889. Протоколы стр. 21— 23.



-  26 -головной уборъ «царя» украшенъ тремя, вбитыми въ камень, мѣдными золо­чеными или золотыми гвоздиками.Т отъ -ж е «царь», приблизительно въ гомъ-же костюмѣ, представленъ на другой плитѣ, но въ этотъ разъ онъ входитъ въ составъ сложной сцены, предположенное поддѣлывателемъ значеніе которой неинтересно устанавли­

вать. Здѣсь, однако, изготовитель «художественнаго произведенія» уволилъ своего героя въ отставку, лишивъ его эполетъ. Зато, онъ посадилъ его на ни­зенькое кресло и далъ ему въ руки массивную скрижаль, массивную очевидно потому, что иначе не помѣстилась бы на ней надпись, предназначавшаяся для разгадыванія европейскимъ ученымъ.Н а  другомъ, большемъ камнѣ представлена болѣе сложная, очевидно, коронаціонная сцена, причемъ сходящая съ неба змѣя должна, вѣроятно, олицетворять какое-либо Фантастическое божество.

Сбоку на верху представленъ, вѣроятно, царскій лѣтописецъ, а внизу, въ особомъ отдѣленіи —  кабанъ или поросенокъ, какъ на нѣкоторыхъ памят­никахъ, описанныхъ Менаномъ.
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Н а этой дощечкѣ, половина которой занята изображеніемъ плиты с ь надИисью, сидитъ, поджавши ноги, крайне тучный субъектъ съ длинной косой, густотѣ которой позавидовала бы любая представительница прекрас­наго пола.В ъ  заключеніе представляемъ изображеніе одной изъ статуй, гдѣ художникъ, снабдивъ тіару своего персонажа клинообразной надписью, благоразумно уклонился отъ подробной передачи особенностей одежды, что представило бы серьезныя для него затруд­ненія.Думаемъ, что приведенныхъ примѣровъ достаточно, для охаракгеризованія даннаго от­дѣла новой отрасли промышленности; говоримъ даннаго отдѣла потому, что есть у насъ положи­тельныя данныя относительно того, что поддѣлка древнихъ персидскихъ,халдейскихъ, ассирійскихъ и среднеазіатскихъ древностей вообще, получивъ болѣе или менѣе обезпеченный сбытъ, начинаетъ разцвѣтать, грозя повести къ страннымъ недо­разумѣніямъ.Вопросъ о томъ, гдѣ и кѣмъ Фабрикуются подобныя описаннымъ древности, не можетъ счи­таться выясненнымъ. Дѣйствительно, у пасъ имѣются пока указанія па происхожденіе ихъ изъ Месопотаміи; предметы, привезенные съ Кавказа, могутъ быть изготовлены и ближе къ нашимъ предѣламъ; недавно одному изъ нашихъ сочленовъ предложены были подоб­ныя описаннымъ плиты изъ Египта! Въ  Егпптѣ-же предлагали такія барельефы и М аснеро, признавшему ихъ, какъ говоритъ г. Менанъ, тот­



-  28 -часъ поддѣльными (см. въ изданіи Менана стр. 85). Наконецъ, намъ болѣе или менѣе достовѣрно извѣстно, что поддѣлка древностей персидскихъ и среднеазіатскихъ процвѣтаетъ въ М еш хедѣ. Во всякомъ случаѣ, при всей своей наивности, часто, впрочемъ, какъ вѣрно замѣтилъ г. М енанъ, очевидно намѣренной, описанныя поддѣлки обнаруживаютъ руку человѣка, искусив­шагося болѣе или менѣе въ европейскомъ знаніи и отлично знающаго вкусы просвѣщенныхъ гостей Востока. Нельзя, впрочемъ, не подмѣтить нѣкото­раго нео-персидскаго пошиба въ издѣліяхъ: стараніе нагромоздить возможно больше Фигуръ на данномъ пространствѣ, оставляя какъ можно меньше пустыхъ мѣстъ, а также покрой платья и типъ лицъ рѣзко отличаютъ опи­санныя поддѣлки отъ самоувѣренной простоты и энергичной лѣпки антич­ныхъ произведеній, сближая ихъ съ рыночными подѣлками персидской промышленности. Персидское, по крайней мѣрѣ, въ территоріальномъ смыслѣ, происхожденіе предметовъ отчасти подтверждается, между про­чимъ, для насъ тѣмъ, что г. Роиновъ вмѣстѣ съ описанными, несомнѣнно поддѣльными памятниками привезъ подлинный глиняный цилиндръ, покры­тый клинописью, который, чтобъ достигнуть Кавказа, долженъ былъ пройти черезъ П ер сію . Впрочемъ, думаемъ, что точное установленіе мѣста под­дѣлки и личности поддѣлывателя едва-ли заслуживаютъ особенно внима­тельнаго изученія. Считаемъ только долгомъ предупредить, что поддѣлы­ваютъ нынѣ на Востокѣ много: и барельефы, и рѣзные камни, и глиняныя вещи, и металлическіе предметы, и оруж іе, и монеты, особенно античныя монеты. Низкая сравнительно цѣна, требуемая иногда за такія издѣлія, никогда не можетъ служить доказательствомъ ихъ подлинности: при сущ е­ствованіи значительнаго и обезпеченнаго сбы та, Фабриканту нечего гоняться за крупными барышами всегда и всюду, а къ тому же онъ отлично знаетъ, что продавши одну —  двѣ вещи, или даже десятки вещей сравнительно дешево, онъ можетъ надѣяться завлечь покупателя въ болѣе выгодную (конечно, не для покупателя) сдѣлку во славу Аллаха и на вѣчное посрамле­ніе невѣрныхъ.
Май 1889.

Г р . И. Толстой.



Посланіе къ ученику.
Соч. Чандрагомина.

Посланіе къ ученику, по буддійскому преданію, сохранившемуся у Тар анатхи1), предназначалось авторомъ для царевича Ратнакпрти. Ц а р е ­вичъ, прочитавъ скорбную пѣснь бытія, покинулъ мірскую жизнь, принялъ обѣты монашества и сталъ спасаться. Неизвѣстно, кто былъ этотъ царе­вичъ и какая доля исторической правды сохранилась въ легендѣ, но раз­сказъ прекрасно выясняетъ цѣль и главные мотивы мрачнаго содержанія въ произведеніи Чандрагомина, оригиналъ котораго слѣдуетъ далѣе.— Имя нашего автора пользуется почетною извѣстностью въ санскритской лите­ратурѣ. Чандрагоминъ авторъ многихъ сочиненій и, между прочимъ, грам­матики* 2 3). Онъ славился чистотою своего стиля3), а какъ грамматикъ и поэтъ цѣнился не одними только буддистами4). Таранагха, разсказывая его
1 ) Васильевъ, Б у д д и з м ъ , III ., стр. 160. «Говорятъ, что сочиненное имъ «посланіе 

къ ученику» есть письмо, посланное имъ съ купцами съ Потала къ царскому сыну Ратна- 
кіірти, для котораго настало время поступленія въ духовное званіе, и что тотъ, увидѣвъ 
посланіе, предался религіознымъ поступкамъ».

2) О санскритскихъ рукописяхъ грамматики въ европейскихъ книгохранилищахъ 
см. С. Bendall, C a ta lo g u e  o f t h e ß . S k r . M ss ., стр. 180 и сл.; Е ю  же, А  Jo u r u e y  in  
N e p a l  a nd  N o r th e r n  I n d ia , стр. 18 и 54; Weber, D ie  H a n d s c h r i f t e n - V e r z e i c h n i s s e  
etc., I I , 200.

3) Таранатха (Васильевъ, тамъ же, стр. 181) разсказываетъ, что ДхармакПрти, вос­
хваляя себя, говорилъ: «По разуму я Днгнага, Чандрагоминъ по чистотѣ выраженій».

4) Чандрагоминъ приводится часто комментаторами. См. напр. Aufrecht, U j j v a la -  
d a tta ’s C o m m e n ta r y  on th e U n ä d is ü tr a s , стр. X V , X V II; Е ю  же. K o m m e n ta r e  zu m  
A m a r a k o s h a , въ Z e i t s c h r i f t  d. D. M o rg . G ., 28, стр. 105; Е ю  же, C a t a l.  Cod d . S a u s e r .,  182. Zachariae, Citate in Kramadisvara’s Samkshiptasära, C m. Bezzenberger, Beiträge etc., V ,  
43.—Срв. The S u b h ä s h i t ä v a li ,  стр. 36, гдѣ есть цитаты изъ печатаемаго текста.



біографію, приводитъ множество легендъ, но время его жизни опредѣляетъ весьма смутно. Баснословныя подробности о дѣятельности Чандрагомппа не имѣютъ никакого значенія для рѣшенія вопроса объ его эпохѣ, и нѣтъ никакой необходимости приводить ихъ здѣсь. Въ  Фантастическихъ сказаніяхъ о жизни поэта и буддійскаго святителя попадаются, однакоже, два три историческихъ имени; было бы, конечно, большою смѣлостью придавать этому Факту безусловную вѣру, и единственно па основаніи его пытаться рѣшать вопросъ о времени жизни нашего автора. Но указанія Таранатхи, сопоставленныя съ другими извѣстіями, получаютъ несомнѣнное значеніе въ данномъ хронологическомъ разысканіи, и нельзя не признать, что нѣко­торая доля исторической правды заключается въ повѣствованіи тибетскаго писателя.Таранатха сообщаетъ слѣдующіе Факты: онъ называетъ имя учителя Чандрагомппа, имя, громкое въ буддійской литературѣ. Тибетскій историкъ говоритъ: 1) «Услышавъ однажды только отъ великаго учителя Стхира- матп большую часть сосудовъ сутръ и абхидхармъ, онъ ихъ уж е зналъ»1). Тотъ ж е источникъ упоминаетъ: 2) «Онъ (т. е. Чандрагоминъ) сочинилъ для истолкованія Панини 4ampaBjâKapany съ прибавленіями»1 2). Изъ той же ис то­ріи узнаемъ, что нашъ авторъ былъ современникомъ Чандракиртн: 3) «Чаи- драгоминъ, послѣдуя колей, проложенной Асапгой, придерживался стороны идеалистовъ (Іогачарьевъ), а Чандракиртн, послѣдуя толкованіямъ Буддха- па литы и другихъ па сочиненія Н агарж уиы , былъ приверженцемъ отри­цавшихъ существованіе содержанія. И хъ  состязаніе между собой продол­жалось семь лѣтъ»3 4).Наконецъ готъ же Тйранатха повѣствуетъ, что Чандрагоминъ жилъ ранѣе другой буддійской знаменитости Дхармакйртп * ) .— Изъ приведен­ныхъ сейчасъ указаній Таранйтхи слѣдуетъ, что нашъ авторъ написалъ грамматику, извѣстную подъ именемъ Ч андрав^карана, быль ученикомъ Стхирамати и жилъ ранѣе Дхармакйртп, иначе жизнь его относится къ эпохѣ между Стхирамати и Дхармакйртп. О ба имени пользуются большою извѣстностью въ буддійской литературѣ, но время жизни обѣихъ знамени­тостей не опредѣлено даже съ приблизительною точностью. Съ полною увѣ­ренностью можно утверждать, что Стхирамати жилъ до V I I  в. по P . X . ,  до путешествія Сюанъ-цзана по Индіи. Китайскій паломникъ говоритъ о
1) Васильевъ, Буддизмъ, III, стр. 154.
2) Тамъ же, стр. 155.
3) Тамъ же, стр. 157.
4) Тамъ же, стр. 181.



-  Bl -немъ какъ о дѣятелѣ умершемъ1); онъ упоминаетъ, что около Валабхйпура находился большой монастырь, гдѣ Гунамати п Стхпрамати жили и сочи­няли свои трактаты; а одно изъ сочиненій Сгхираматп было переведено на китайскій языкъ въ эпоху династіи Ляо (3 9 7 — 4 3 9 )1 2). Онъ былъ ученикомъ Асайги, а то гъ слыветъ у буддійскихъ комментаторовъ древнимъ учителемъ3).Дхармакйртп, имя не менѣе громкое какъ и предшествующее. О  немъ говорятъ и брахманпческіе источники. Субаидху упоминаетъ о немъ, не называя, впрочемъ, его по имени, а приводя названіе одного изъ его сочи­неній. Субандху же въ свою очередь цитуется Баною, а Бана былъ совре­менникомъ Сю анъ-цзана4).Грамматика Чапдрагомпна до сихъ поръ непздана, но извѣстно одна­кож е,, что rK ajäAm 'ja, авторъ Кадики, пользовался е ю 5 6). Этотъ же авторъ, по словамъ И-цзина, умеръ лѣтъ за тридцать до прибытія послѣдняго въ Индію, иначе въ половину Y I I  вѣка0).Въ  любопытныхъ запискахъ И-цзина, часть которыхъ недавно была обнародована во Французскомъ переводѣ есть нѣсколько весьма важныхъ данныхъ, подтверждающихъ всѣ сейчасъ приведенные Ф акты 7). И-цзипъ разсказываетъ слѣдующее: ... .« d e  tels personnages ne paraissent que très ra­rem ent, un ou deux par siècle; aussi les com pare-t-on au soleil et à la lune ou au dragon et à l ’éléphant. Tels furent dans les temps anciens A çvaghosha, N âga rju n a , Aryadeva e tc ., dans les temps modernes: Asam ga, Vasubandhu, Sam gliabhadra, Bhavaviveka, e tc ., parmi nos contemporains, J in a , D liarm a- p ala, D harm akïrti, Çilabhadra, Siinhacandra, Sth iram ati, G un am ati, M a ti- p âla, G unaprabha, Jin a p ra b h a  e t c .» 8).
ПроФ. Васильевъ обязательно сообщилъ намъ выписку изъ своего перевода того же памятника, представляющую значительныя уклоненія
1) См. Beal, I I . 171, 268. Срв. G. Bühler, Furthcr Valabhï Grants, стр. 5 и сл. 

(оттискъ).
2) B u n y iu  N a n j io , А  catalogue of the Chinese Translation of the B. Tripitaka, стр. 

274. M a liâ y â u â v a t â r a ç â s  tr a . Composée! by the Bodhisattva Sthiramati. Translated by Tao- 
thai, of the Northern Liau dyuasty, A . D. 397— 439.

3) AoxHÂxapMaKoçaiîjâKxjâ, л. 140 | ЦрТІтІГ^І ШЦТН^ФТгТФ

4) V ä s a v a d a t t ä  ed. F . E . Hall, стр. 235. Срв. предисловіе, стр. 10 и M a x  M ü l l e r ,  
India, 308.

5) F . K ie l h o r n ,  The Chandravyâkarana and the Kâçikavritti въ Indian Antiquary
18SG.

6) M a x  M ü lle r , India, стр. 34G. He (I-tsiug) believed Jayäditya to hâve died not later 
than 660 A . D.

7 )  R y a u o n  F u j i s h i m a , Deux chapitres extraits des Mémoires d’ I-tsing. C m. Jo u r ­
nal Asiatique, Novembre-Décembre 1888.

8) F u j i s h i m a , 1. с., стр. 435.



-  82отъ сейчасъ сообщеннаго. В ъ  переводѣ проФ. Васильева значится: «Они были во всѣ времена, то одинъ, то два, подобны солнцу и лунѣ, а срав­нивать ихъ съ драконами и слонами —  далеко (т. е. они выше), таковы: Н агар ж ун а, Ар)адева, AçB arxouia и пр. Въ  средніе вѣка: Васубандху, Ä p jäcaflra , Салдгхабхадра, Цинъ-бянъ (чжиту), т. е. ясное различеніе. В ъ  ближайшія времена: Чень-на, Дхармапала, Дхармакйрти, (Іилабхадра да Сщіхачандра (или Харичандра?), Ан ь-хуй, т. е. спокойствіе, милость, или спокойная милость, Д е хуй, т. е. добродѣтельная (или добродѣтель) мудрость, прозорливость, Хун-.ху, милости хранитель, Гунапрабха, Ж ен ъ -гуан ъ, г. е. побѣдопосный свѣтъ».Въ  двухъ переводахъ есть существенная разница; но въ обоихъ рядъ буддійскихъ писателей раздѣляется по времени, на три группы. И-цзинъ знаетъ: I .  Древнихъ учит елей.1) Н агарж ун а, 2) Ар)адева, 3) AçBarxom a.
I I .  Средневѣковыхъ (по Васильеву) или новыхъ временъ (слѣдуя ф ранц уз­

скому переводу).1) Васубандху, 2 ) Â p jsca ü r a , 3) Садігхабхадра, 4) Цинъ-бянъ (чжиту), ясное различеніе (= B h â v à v iv e k a ) . III.I I I .  Учителей ближ айшихъ по времени (или, слѣдуя ф ранц. переводу,
своихъ современниковъ).1) Чень-на (Jin a ), 2) Дхармапала, 3) Дхармакйрти, 4) (^илабхадра. 5) Симхачандра, 6) Ань-хуй (Sthiram ati), 7) Де-хуй (Gunam ati), 8 )Х у й -х у  (M atip äla), 9) Гунапрабха, 10) Ж ен ъ -гуан ъ  (Jinap rabha).В ъ  двухъ переводахъ есть одна существенная разница: по переводу Васильева всѣ десять учителей, имена которыхъ сейчасъ приведены, жили во времена ближайшія къ И-цзину; по переводу Ф у-жишимы эти учителя были современники И-цзина.Синологамъ рѣшать на чьей сторонѣ правда. Н е имѣя познаній въ китайскомъ языкѣ, мы ограничимся разсмотрѣніемъ только одного имени Ан ь-хуй или Стхирамати. О немъ и о Гунамати говорилось выше, и на осно­ваніи извѣстій одинаковой достовѣрности съ и-цзпновскими показаніями, они были отнесены къ эпохѣ, предшествующей V I I  в .п о Р .Х .  Во Французскомъ переводѣ и-цзиновскихъ записокъ оба учителя являются современниками автора записокъ, но, какъ кажется, по нѣкоторому недоразумѣнію пере­водчика.



-  83 -Стхирамати въ переводѣ значитъ «стойкая мысль» или «имѣющій стой­кую мысль»; китайскіе іероглифы, оставленные проФ. Васильевымъ безъ перевода на санскритскій языкъ, значатъ совершенно д р у го е1); и поэтому мы полагаемъ, что Стхирамати, котораго мы считаемъ учителемъ Чандраго- мнна, попалъ въ современники И-цзина по недоразумѣнію, или въ слѣдствіи неточности перевода китайскихъ іероглифовъ на санскритскій языкъ. Е сл и же выключить Стхирамати и Гунамагп изъ числа современниковъ И-цзина, то за тѣмъ мы получимъ списокъ именъ буддійскихъ учителей въ хроноло­гической послѣдовательности, противъ которой едва-ли можно что возразить. Н о Чандрагомина нѣтъ въ этомъ спискѣ; само собою разумѣется, онъ не можетъ быть отнесенъ къ старѣйшимъ учителямъ, и даже не къ учителямъ послѣдующей эпохи; такъ какъ Васубандху и Ä p jäcaflra  старше по вре­мени его учителя Стхирамати. Онъ не могъ быть современникомъ И-цзина, такъ какъ жилъ ранѣе Дхармакйрти. Онъ жилъ, значитъ, ранѣе V I I  вѣка, позднѣе, однакоже, говоря словами И-цзина, средневѣковыхъ учителей. Н о когда-же именно? В ъ  V ,  въ V I ,  или быть можетъ въ четвертомъ? Точ­ное опредѣленіе даты его жизни, на основаніи обнародованныхъ Фактовъ, едва-ли возможно. Важно однакоже, что творенія его учителя были пере­ведены на китайскій языкъ уж е въ началѣ V  вѣка; и Стхирамати и Ч ан- драгоминъ, значитъ, жили ранѣе этого времени; но такъ какъ съ другой стороны въ первые вѣка нашей эры развивалась М ахаян а, и то были вре­мена дѣятельности старѣйшихъ учителей Н агар ж ун ы , AçBarxoum  и т. д., а потому нѣтъ никакого сомнѣнія, что Чандрагоминъ жилъ значительно позднѣе названныхъ учителей, т. е. въ I V  или въ самомъ началѣ V  вѣка по P .  X .В ъ  запискахъ И-цзина есть еще одно извѣстіе, имѣющее непосред­ственное отношеніе къ ниже издаваемому памятнику. М ы  приведемъ эту выписку также въ двухъ переводахъ. Въ  переводѣ проФ. Васильева зна­чится: «Въ восточной Индіи есть одинъ знатный мужъ (риши? = д а -ш и )  по имени Минъ Гуаиь, большихъ способностей; это просто бодхпсаттва. Онъ жилъ ещ е, когда я (И-цзпнъ) прибылъ. Нѣкоторые спросили его, отъ чего больше вреда, отъ ядовитаго-ли лекарства, отъ ядовптаго-ли зрѣлища? Онъ въ отвѣтъ на это сказалъ: ядовитое лекарство куда какъ далеко отъ ядовитаго пространства; ядовитое лекарство вредитъ только, когда съѣшь, ядовитое зрѣлище только подумаешь, какъ сгораешь. В о Французскомъ переводѣ т ож е самое разсказывается такъ'1 2): «Dans la  contrée orientale de l ’ Inde, il y a un M ahâsattva nommé Y i-Y o u e ï (Soleil et lune, Süryasom a?);
1) В ъ каталогѣ Буныо-ІІанжіо (1. с., 374) они переводятся Sthitamati, что по нашему 

не совсѣмъ точно. См. тамъ-же на стр. 372 іероглифы, соотвѣтствующіе имени Стхирамати.
2) 1. с., 437.Записки Воет. Отд. Ihm. Гусск. Лрх. Общ. T. IV. .  3



-  34 -c ’ est, un vénérable B od hisattva. Quand j ’arrivai dans le pays, il vivait encore. S i on lui dem andait du m auvais lieu ou du poison lequel fait plus de m al?—  L ’ un diffère bien de l ’ a u tre , répondait-il im m édiatem ent; le poison ne fait de mal que si on l ’ava le ; quant au m auvais lieu, y penser seulem ent nuit».Въ  обоихъ переводахъ отвѣтъ мудреца переданъ приблизительно оди- - наково, и читатель, прочитавъ ниже 74 строъу издаваемаго памятника, конечно, признаетъ въ умныхъ словахъ цитату изъ «посланія къ ученику».
Н аш е изданіе сдѣлано по одной рукописи изъ нашего собственнаго собранія. Рукопись эта новая и была вывезена намн изъ Катманду. Н а послѣднемъ 10-мъ листѣ находится такая приписка:
л. ю. çïï (sic) Ірщшщт srecqî тшшішгі и щя" (sic) qmг а < а н Р іг и т ~ т  rTimrä тшѴбгтs m ï ï m q î f w q T f l r ^ i ^  q q  I f a n i  ^ ч ^ т і ц т т ц т  и w n iИзъ  этой приписки явствуетъ, что наша новая рукопись есть списокъ съ рукописи, нынѣ находящейся въ Кембриджской Университетской библіо­текѣ, A d d . 1 1 6 1 . (См. B e n d a l l ,  C atalogu e, стр. 31 . Срв. также P la te  X V I I .  o f the O rien tal Sériés of the Paleographical Society , P a rt. 2. 1877). С . Ѳ . Ольденбургъ обязательно сличилъ нашъ списокъ съ кембриджскою руко­писью, въ которой, какъ оказывается, кромѣ пропусковъ нашей рукописи, есть и другіе ещ е, безъ сомнѣнія, болѣе поздняго происхожденія. Объ а з ­букѣ бхожиірюла см. В . Н . H o d g s o n ’s E ssays. (London 1874), стр. 8 , 9.
Изданіе санскритскаго памятника, сдѣланное но одной рукописи, хотя и очень исправной въ общемъ, не можетъ не представлять нѣсколько сомни­тельныхъ и испорченныхъ мѣстъ. В ъ  текстѣ ниже они отмѣчены — .?Въ  строфѣ Q 2 8 . а. есть испорченное я ц щ . Въ  строфѣ 54 . с.слово (М . °sft) переводится по тибетски или ; a въ тибетско­санскритскомъ словарѣ оно въ свою очередь передается по скр. îflfm , , Ч15ТТ; въ той же строфѣ, d . слово ЯЯ5Г (?) передается по тибетски nJS'e&s, ; слѣдуя тиб.-скр. словарю, это тоже что скр. ^Т. Въ  строфѣ 6 0 . Ъ. вм. щ щ  слѣдуетъ читать а вм. едва ли не Въ  строфѣ 10 8. <7. вм.ЦРТ, слѣдуя тибетскому переводу, нужно читать 9^1. 1
1) Всѣ нижеслѣдующія указанія на тнб. переводя, сообщены А . О. И в а і



Чандрагоминъ, авторъ грамматики и извѣстный стилистъ, въ эпистолѣ къ обращаемому ученику постарался облечь свой пессимизмъ въ изящную Форму. Мрачное содержаніе излагается имъ въ звучныхъ стихахъ раз­ныхъ размѣровъ1). И  какъ образцы поэтическаго творчества нѣкоторые изъ этихъ стиховъ попали въ извѣстныя санскритскія антологіи1 2).При несомнѣнной красотѣ Формы произведеніе знаменитаго автора не отличается оригинальностью содержанія : его пессимизмъ есть повтореніе тѣхъ же жалобныхъ мотивовъ, которые уже слышатся въ самыхъ раннихъ буддійскихъ произведеніяхъ; здѣсь раздастся тотъ же плачъ о скорбномъ бытіи, какой читатель можетъ найти въ древнѣйшихъ буддійскихъ леген­дахъ; но древнѣйшія легенды имѣютъ одно важное преимущество передъ «эпистолою къ ученику»: онѣ подкупаютъ наивною простотою изложенія; въ своемъ же обращеніи къ ученику Чандрагоминъ щеголяетъ обиліемъ изысканныхъ образовъ, а главное— массою описательныхъ эпитетовъ.Основная мысль автора вполнѣ ясна: всякое бытіе скорбно; гдѣ бы существо не родилось, въ аду, на небѣ, среди животныхъ, среди людей и боговъ, скорбь его необходимый удѣлъ. Спастись отъ этой скорби можно однимъ способомъ: нужно прозрѣть, сдѣлаться буддхою т. е. вѣщимъ.И  вотъ, чтобы внушить именно это желаніе своему ученику, Чандра­гоминъ написалъ 115 строфъ. Описаніе скорбнаго бытія начинается соб­ственно съ 19 строфы; передъ тѣмъ въ строфахъ 1— 18, какъ бы ввод­ныхъ, говорится о вѣщемъ, законѣ и отчасти объ общинѣ монаховъ, т. е ., о садогхѣ ; обо всемъ этомъ говорится въ кратцѣ; звонкіе эпитеты преобла - даютъ надъ обстоятельностью и ясностью описанія. Съ  строфы 19 начи­нается плачъ о скорби бытія; живописуется пребываніе въ утробѣ матери, и жизнь человѣка до смерти. Человѣкъ жилъ и, подразумѣвается, грѣшилъ, а потому какъ возмездіе за это скорбь продолжается и по смерти. Скорб­ный удѣлъ смертнаго, начиная отъ зачатія, живописуется такъ:19. Въ  сильно зловонную, переполненную кучами нечистотъ, объятую тьмою кромѣшною, въ эгу обитель чрева, взойдя какъ въ адъ, онъ со ску­ченными членами терпитъ тамъ великое мученіе.2 0 . Какъ  же настанетъ чередъ, какъ бы истерзанный въ крѣпкой
1) Размѣромъ в а с а н т а т н л а к а  написаны строФы: 1— 22; 34— 53; 59— 69; 71— 73; 

76— 82; 89— 97, строфы 23— 33 е к а р у п а м . См. W eber, lud. Studien, V II I .  370, строфы 
54— 58 — п р т х в іг , строФа 70 ç iiK x a p in t iï; строфа 74 неизвѣстнымъ мнѣ размѣромъ; 75 и 
83— 84 —  п р а х а р ш а н і; 85— 88 — м а н д а к р а н т а ; 98— 103— çn і; х а р и н  fi; 104— 105 п у ш - 
п и т а г р а ; 106— 107 малнніТ 108— 115 х а р и н П .

2) Строфы 73, 74, 89 приводятся въ Субхашитаоали. 3*



—  86 -маслобойнѣ, кое-какъ грядетъ на землю; и коль тотъ часъ онъ не оставитъ жизни —  она будетъ нестерпима ему отъ скорбныхъ путей.2 1 . Тамъ находящееся, въ нечистотѣ пребывающее, влажною плевою покрытое тѣло, сильно зловонное, словно рану первыхъ воспоминаній— онъ, измученный, оставляетъ съ отвращеніемъ этотъ назрѣвшій и лопнувшій нарывъ.2 2 . Оставивъ дѣтство, безпомощное въ своихъ дѣйствіяхъ и въ тѣлѣ слабое, въ опьяненіи отъ народившихся сѣмянъ— безумствуетъ на вершинахъ, по склонамъ и пещерамъ горъ юности, въ ядовитыхъ убѣжищ ахъ чувствен­ныхъ воззрѣній.2 3 . Упавъ  безъ сознанія оттуда —  лжи не оставляетъ. Глупецъ мнитъ, что возлюбленное его тѣло не старѣетъ и безсмертно.2 4 . Безумецъ, оставивъ добрый путь, преподанный княземъ мудре­цовъ, грядетъ непутемъ, жестоко истребляя другихъ, подобно опьяненному, необуздываемому слону.2 5 . Насильно, противъ его воли, старость, поставивъ немилосердо ногу на голову, погоняетъ его какъ корнакъ слона, острою палкою сѣдинъ.2 6 . И  онъ, криво шествуя, оставленъ добродѣтелью, какъ бы изъ страху безумецъ, словно зацвѣтшій тростникъ творитъ добро въ само­убійство.2 7 . И  къ нему, ничѣмъ необуздываемая, со старостью и недугами, смерть грядетъ, смѣясь, схватить его за голову обильемъ сѣдинъ, словно свѣтлыми зубами.2 8 . Расш аты ваются суставы , мысль уходитъ, движеніе изчезаетъ, дряхлое тѣло грядетъ во уничтоженіе, но жизни вожделѣніе растетъ необ­ходимо.2 9 . С ъ  ослабшими мало по малу чувствами, съ силою убитою, алчу­щій чувственности вступаетъ въ то положеніе, что въ страшномъ аду.3 0 . Какъ это я сдѣлалъ, а этого не свершилъ —  и нѣтъ исходу! И какъ я не примѣтилъ смерти, на голову наступившей?3 1 . . . .Н а  одолѣваемаго заботами и грѣхами скорбными, взираютъ съ жалостью родные, плачущіе и недужные.3 2 . Томимый узами суставовъ, онъ какъ бы вступаетъ въ тьму кро­мѣшную, и покидаетъ собственное тѣло возлюбленное и усиленно обере­гаемое.3 3 . Вопіетъ вѣстниками Ямы  за волосы схваченный, крѣпкими узами связанный, и люди, занятые собственными криками и ревомъ, не внемлютъ его рѣчамъ.3 4 . Съ  петлею на шеи влекутъ его страшные слуги смерти на казнь



-  87 —Я м ы , по тѣснинамъ съ острымъ дерномъ, по путямъ, трудно проходимымъ отъ рѣкъ и разсыпанныхъ скалъ.—Умеръ человѣкъ, его бытіе не прекратилось; предъ нимъ открывается рядъ злыхъ перерожденій; онъ попадаетъ прежде всего въ руки служите­лей бога смерти.Ады  бога смерти Y a m a l o k i k a n i r a y ä  находятся надъ осьмыо глав­ными адами съ ихъ подраздѣленіями и пристройками!). Я м а , богъ смерти, властвуетъ надъ этими адскими мірами. Иногда онъ наслаждается въ небес­номъ чертогѣ, гдѣ есть небесныя древа (kapparukkha) и небесныя плясуньи; иногда властвуетъ въ своихъ адахъ; въ книгѣ вычитываетъ омъ записан­ныя слѣдствія людскихъ дѣлъ, и приказываетъ стражамъ ада: «Ступайте, за­ставьте сущ ества вкусить плоды ихъ дѣлъ». Стражи ада хватаютъ сущ ества и бросаютъ ихъ въ ады. —  Самый верхній адъ S a m jlv a ;  онъ имѣетъ 16 пристроекъ, а по четыремъ угламъ этого ада находятся десять адовъ Я м ы ; въ каждой странѣ свѣта особый богъ смерти Я м а ; всѣхъ ихъ четверо. Десять адовъ Ямы  имѣютъ различныя названія1 2 3 * *).Н аш ъ авторъ вставляетъ передъ описаніемъ адовъ одно перерожденіе и въ строфахъ 35— 40 изображаетъ мученія п р е т ъ  (на пали p eto ); это также сущ ества, терзаемыя разными муками; они хотя имѣютъ особое мѣстопре­бываніе гдѣ-то на сѣверѣ, въ Гималаяхъ, и состоятъ даже въ вѣдѣніи осо­баго властителя, но въ то же время могутъ бродить по землѣ, являться лю­дямъ и, разсказывая имъ о своихъ мученіяхъ, поучать ихъ и удерживать отъ грѣшныхъ дѣяній. Преты имѣютъ многообразныя Формы: есть такіе, у которыхъ рогъ не болѣе иглы, а тѣло громадное и шея длинная; они ни­чего не могутъ ѣсть и постоянно голодны; есть вѣчно мучимые жаждою ; у другихъ тѣло величиною съ гору; ночью они объяты пламенемъ, а днемъ дымятся, и т. д. Въ  текстѣ поэтъ изображаетъ претъ ж аж дущ ихъ 8).
1) О нихъ будетъ говорено далѣе. — При дальнѣйшемъ изложеніи мы пользовались 

палійскимъ сочиненіемъ c h a g a t i d ï p a u i ,  по списку, вывезенному изъ Мандалая. Сочине­
ніе это переведено съ санскритскаго, какъ это заявляется на первой страницѣ:

panditena s m u g h o s e n a  dîpita gatidlpanï 
sä hi s a k a ta b b ä s ä h i dipitattä durannayä 
saddasatthänabhiüßäya dlpantaraniväsinam 
iti tarn parivattetvä mägadhänam niruttiyä 
hitäya mandapaüüänam bhäsitä nam mayädhunä.

Авторъ выше называется asamaghosäcariya. Объ адахъ см. M a h ä v a s tu , I. 5 и сл., 
D h a r m a s a m g r a h a , С Х Х І , С Х Х І І  и срав. тамъ-же стр. 64— 05, гдѣ указана литература.

2) Въ разныхъ памятникахъ имена эти не вполнѣ сходны.
3) О претахъ есть особое сочиненіе на паліискомъ языкѣ—P e t a v a t t b u ; оно издано

авторомъ настоящей замѣтки для Pâli text Society.— В ъ C h a g a t i d ï p a n ï  о претахъ гово­
рится также.



-  88 -3 5 . Издали зритъ жаж дущ ій прозрачную воду, и томимый жаждою грядетъ туда, а вода превращается въ стоячее болото, наполненное зловон­нымъ гноемъ, смѣшаннымъ съ массою волосъ и водорослей.3 6 . Идетъ къ горѣ М алая съ темными сандальными древами, съ вер­шинами прохладными отъ дождя, принесеннаго морскимъ вѣтромъ, и гора становится для него объятою пламенемъ пожара и отвратительною отъ кучъ разбросанныхъ головяшекъ.37 . Грядетъ-ли къ морю, бѣлѣющему пѣною отъ дробящихся волнъ, вздымающихся, страшныхъ и подвижныхъ, и море для него становится степью, гдѣ рѣзкій вѣтеръ и раскаленныя, страшныя, ядовитыя, песчаныя тучи блуждаютъ.38 . Стоитъ тамъ и тучи движеніе вѣщаетъ, а туча обдаетъ его пото­комъ стрѣлъ, съ углями, дымомъ,громовыми стрѣлами, камнями и искрами, (потокомъ) рдѣющимъ отъ золотыхъ линій молніи.39 . И вѣтеръ живительный жж етъ его мучимаго жаромъ, отъ огня же стуж а ему, холодомъ терзаемому. Е м у, обезумѣвшему отъ страшныхъ по • слѣдствій дѣлъ, все является превратнымъ.4 0 . Ротъ какъ игла, а чрево страшно во множество ]ожланъ, и пьетъ онъ воду въ океанѣ, а капля сохнетъ отъ воспаленной слизи, не попавъ въ нѣдры широкой гортани.В ъ  строфахъ 4 1 — 60 слѣдуетъ картина адскихъ мученій; она начи­нается описаніемъ шествія грѣшника по берегамъ рѣки Ваитарани. Эго не тѣ великіе ады, которыхъ, какъ выше сказано, насчитываютъ восемь; поэтъ изображаетъ преддверья ада, что называется n i r a y a s s ’ u s s a d ä . По четыремъ угламъ каждаго великаго ада есть четыре адскихъ пристройки; такъ мы переводимъ выше приведенный палійскій терминъ. Эти четыре пристройки суть: 1) кладезь изверженій, 2) горящія уголья, 3) лѣсъ деревъ съ листьями-мечами и 4) рѣка.— Ч х а г а т п д н п а н й , сочиненіе, которому мы слѣдуемъ при дальнѣйшемъ описаніи, приводитъ такое свидѣтельство: нѣко­торые учители начинаютъ перечисленіе съ адской ирпстройки«горящія уголья» и т. д. ГІо ихъ мнѣнію внѣ великаго ада находится адская пристройка «го­рящ ія уголья», затѣмъ «кладезь изверженій», далѣе «лѣсъ мечей», и наконецъ Ветаранп.По мнѣнію же автора палійскаго памятника «кладезь изверженій» есть ближайшая пристройка къ великому аду; далѣе пристройки слѣдуютъ въ томъ же порядкѣ. Эти пристройки окружены горами, желѣзными и раска­ленными; горы находятся у четырехъ угловъ великаго ада, и у  четырехъ же угловъ находятся четыре озера.Первая пристройка наполнена зловонными изверженіями; когдагрѣш -



-  39 -пики выходятъ изъ ада, стражи ада хватаютъ ихъ за руки или за ноги и бросаютъ въ адъ изверженій: здѣсь ихъ мучатъ насѣкомыя, кусаютъ ихъ, пьютъ кровь, ѣдятъ мясо и т. д. Сюда въ этотъ адъ попадаютъ тѣ, кто въ мірѣ такъ или иначе мучилъ насѣкомыхъ. —  Затѣмъ слѣдуетъ при­стройка, наполненная горящими углями; здѣсь грѣшниковъ поджариваютъ какъ горчичное сѣмя. Затѣмъ слѣдуетъ лѣсъ мечей. Мучимые грѣшники спѣшатъ сюда, думая найти прохладу въ тѣни деревъ, но какъ только они вступаютъ въ лѣсъ, поднимается свирѣпый вѣтеръ, и тѣла ихъ изрѣ­зываются листьями-мечами, гонимыми вѣтромъ; они бѣгутъ, а передъ ними поднимается желѣзная стѣна, снизу прикрытая бритвами; ноги ихъ въ куски изрѣзываются; въ изнеможеніи они падаютъ; на нихъ набрасываются сви­рѣпые псы величиною со слона, и громадные коршуны, вороны и другія птицы съ желѣзными клювами; терзаютъ и пожираютъ ихъ мясо. Здѣсь мучатся тѣ, кто въ битвахъ людей убивалъ. Рѣка —  это Ваитарани.Описанія адскихъ мученій очень многочисленны въ буддійскихъ памят­никахъ, а потому нисколько не удивительно, что въ эпистолѣ Чандрагомпна картина терзаній грѣшника отличается нѣкоторою своеобразностью, и при­томъ поэтъ описалъ только нѣкоторые ады п мученія.4 1 . «По берегамъ Ваитарани, переполненной соленой водою, гдѣ острые камни съ неровными кончиками, влекутъ его, израненнаго и пзгры- заннаго острыми жезлами, зубными ростками псовъ, пожирѣвшихъ отъ массы бросаемыхъ кусковъ».В ъ  извѣстномъ палійскомъсочиненіи Н е м и ж а т а к а 1), описывающемъ хожденія царя Немп по райскимъ и адскимъ обителямъ Ваитарани, описы­вается такж е: эта рѣка —  соленой воды, раскаленная, въ нее ввергаются многогрѣшные сильные міра сего, притѣснявшіе и поносившіе слабыхъ. По другимъ описаніямъ рѣка наполнена зловонною кровью1 2).Затѣмъ начинается описаніе адовъ; живописуется мученіе въ лѣсу, гдѣ па деревахъ вмѣсто листьевъ мечи.42 . «Стремительно бѣжитъ онъ, изрѣзанный по лѣсамъ ліанъ съ листьями изъ мечей, устланнымъ вострыми бритвами, и падаетъ въ кла­д е зь —  въ щель пасти бога смерти, беззащитный и побѣжденный3) блес­комъ мечей, ударами наточенныхъ остріевъ мечей».
1) Этотъ текстъ еще не напечатанъ. Русскій аереводъ см. Ж у р н а л ъ  М - с т в а . Н. 

П р о си ., часть C L X X X I V ,  стр. 316 іі сл.

2) Г у î.ia K a p a ir .ja n jÿ x a , 95. С р в.Ы а  b a v as tu , I . 12.

3) Я читаю; °сТТ



— 40 -По описанію въ М а х а в а с т у 1), когда грѣшникъ вступаетъ въ этотъ адъ, поднимаются вѣтры и срываютъ листья-мечи, и они, падая на него, не оставляютъ ни одного мѣста живымъ. Тамъ же этотъ адъ называется наракакумбха, т. е. адскій горшокъ.4 3 . Изнемогшій до иестерпимости, жестокимъ жаромъ испеченый —  онъ зритъ древа, густо- и темнолиственныя, и грядетъ гуда; изсѣченый сотнею ударовъ листьевъ-мечей онъ долго стоитъ тамъ, имѣя вопль еди­нымъ другомъ.4 4 . Безъ состраданія, съ вожделѣніемъ, но не любовно объемлютъ его ж ены , въ образѣ пилъ и мечей, разряженныя пылающими украшеніями, наполненными гирляндами искръ и сотнями огненныхъ языковъ, расходя­щихся во всѣ стороны.4 5 . Истирается и разламывается все тѣло отъ схватки великаго стада барановъ, страшнаго и скаламъ подобнаго; стократъ истирается онъ вновь, а духъ захватывается отъ рѣжущ аго холода порывистаго вѣ тра1 2).4 6 . Испуганный тысячами шумливыхъ единороговъ и шакаловъ, опъ быстро взбирается на страшный хлопчатникъ, а массою колючекъ, ниспу­скаю щ ихся, изрѣзывается тѣло и глубокія раны вонзаются.4 7 . Стоитъ тамъ, трепещетъ связанный ядовитыми съ поднятыми хоботами (змѣями), словно узами времени, выпавшими изъ рукъ смерти— а журавли, враны, цапли, коршуны, терзая, клюютъ ему глаза.4 8 . Терзаемое ихъ клювами, вострыми какъ копчикъ жезла, заснув­шее тѣло жалобно вопіетъ; словно образъ, изсѣченный вострыми желѣз­ными гвоздями, водруженными къ верху, великими и толстыми, обезумѣвъ онъ внизъ ползетъ.А д ъ , описанный въ строфахъ 4 6 — 4 8 , въ палійскихъ памятникахъ приводится въ числѣ адовъ Ямы  и называется s im b a lïv a n a m  или k u tasim b a lï3) . — Древо S im b a l ï  (Bom bax H eptaphyllum ) покрыто ж е­лѣзными, раскаленными и острыми колючками; на него гонятъ адскіе стражи грѣшниковъ; когда тѣ лѣзутъ вверхъ, колючки опускаются внизъ, имъ на встрѣчу; а когда они спускаются, колючки приподнимаютъ острія; внизъ на землю грѣшниковъ не пускаютъ стражи ада; избѣгая ударовъ стражей, грѣшники ползутъ на дерево, а тамъ ихъ терзаютъ колючки, и множество громадныхъ коршуновъ и врановъ съ желѣзными клювами ^упа­дутъ ли они на землю — огромные, со слона, псы начинаютъ ихъ тамъ грызть. Здѣсь въ этомъ аду мучатся прелюбодѣи.
1) Mahävastu I. 7.
2) В ъ  L o k a p p a d ï p i k a s a r a  упоминаете« адъ Ямы: m e s a p a b b a ta .
3) Такъ въ L o k a p p a d ï p i k a s â r a .



-  41 -4 9 . А  нѣкоторые тамъ съ тѣлами, израненными вострыми концами раскаленныхъ копій, не могутъ сползти внизъ, и ихъ внутренности вытя­гиваются и выпускаются страшными, желѣзными, заостренными концами мечей.50. Иные падаютъ па неровные склоны горъ , другіе внутрь сково­роды съ растопленнымъ масломъ, иные скользя, входятъ на почву, раскален­наго песку, гдѣ искры разбросаны.51 . Иные же опять съ зловонными тѣлами изъ бойни,- ослабѣвшими отъ массы кишащихъ насѣкомыхъ, не могутъ двинуться, живутъ связанные узами дѣлъ.5 2 . Отъ необычайнаго холода, въ кости проникающаго, у нихъ члены ослабли, дрожатъ, скучиваются, и волдыри но нимъ вскакиваютъ и лопаются и сотни разныхъ насѣкомыхъ жрутъ и уничтожаютъ расплывающіяся капли мозга, жира и гноя.5 3 . Стиснувъ зубы , съ тонкими власами на тѣлѣ и головѣ, съ истер­тыми и израненными глазами, ушами и шеями, впавъ тѣлами въ безчув­ственность, пребываютъ въ хладныхъ адахъ, громко вопія.54 . В ъ  область, темную отъ ѣдкаго дыма, распространяющагося, густаго и сильно пахучаго, покрытую массою зіяющаго пламени, страш ­ную, разукрашенную ожерельями бѣлыхъ костей, словно страшный покровъ, слоновой кож иа), ревущій55. В ъ  трескучій, кое-гдѣ переполненный блистающими великими искрами, съ трескомъ скрывающійся и зіяющій въ жирѣ, въ трещинахъ грудныхъ костей звучащій —  они падаютъ въ адскій огнь словно въ огнь кончающейся калны.5 6 ...........Напуганнымъ вываливающимися внутренностями изъ лопнув­шаго чрева осталось одно дѣло —  испускать свирѣпые, тяжелые крики.57 . Узрѣвъ издали отверстіе, на мигъ раскрывшееся, грядутъ кое- какъ, не вѣдая какъ освободиться отъ скорби, но покровами крѣпкими дѣлъ оно закрывается и, обманутые тщетою, они грядутъ къ иной скорби.5 8 . В ъ  слѣдъ за потокомъ груды раскаленныхъ вострыхъ стрѣлъ они пьютъ расплавленное желѣзо, переполненное гирляндами жгучихъ лучей, проливая слезы, избиваемые посохами адскихъ служителей, и дымъ вы сту­паетъ у нихъ изъ рта, ушей и носу.5 9 . Спаленныхъ и лопнувшихъ глазъ гноемъ и черепа мозгомъ вос­пламенившееся, красноватое пламя свирѣпствуетъ въ ихъ членахъ, какъ гнѣвъ скорбнаго огня въ связкѣ сухихъ дровъ. 1
1) Въ L o k a p p à d ïp ik a s a r a  упоминается адъ k a l a h a t t h i .



—  42 -6 0 . Ж изнь эгихъсущ ествъ непостоянна —  какъ вода въгорнойрѣкѣ; оттого и ж аръ въ аду, оттого и пламень; дѣла такъ все это предопредѣляютъ, что самое страшное проявляется.Для сущ ества, освободившагося отъ адскихъ мученій, начинается рядъ новыхъ перерожденій. Всего труднѣе ему переродиться человѣкомъ.6 1 . Отъ собственныхъ дѣлъ объятый и преисполненный безсильемъ, кое-какъ освобождается изъ адовъ, обителей грѣшниковъ, и для него въ м ірахъ, преисполненныхъ страха отъ многообразныхъ путей, всего недо­стижимѣе человѣческое перерожденіе.6 2 . Родится-ли онъ среди Млеччхъ (т. е. варваровъ), чьи обѣты оди­наковы съ обѣтами стражей адовъ, или среди животныхъ, другъ друга пожи­раю щ ихъ, и держится онъ тамъ той же нравственности, а оттого вновь падаетъ въ бездну.63 . Достигнувъ же человѣческаго перерожденія, грядутъ на тотъ берегъ океана перерожденій, или насаждаютъ высочайшее, благое сѣмя святой мысли. Кто /ке сдѣлаетъ безплоднымъ человѣческое перерожденіе, потокомъ добродѣтелей болѣе обильное нежели ч и н т а м а н і?6 4 — 6 6 . Слѣдуетъ описаніе мгновенности жизни:6 5 . Когда человѣкъ раздумываетъ: завтра эго сдѣлаю, сегодня, черезъ доигъ или черезъ минуту, боюсь, издѣвается неукротимая, гнѣвная смерть съ посохомъ, изъкоса глазѣющая и .красноватая.6 6 . Н аступаетъ весна съ распустившимися цвѣтами, пришла осень съ лунными ночами — возвеселяется человѣкъ, и никто не груститъ, что жизнь изчезаетъ.Затѣмъ (6 7— 71) рисуется тщета земныхъ наслажденій, между про­чимъ, страстей, богатствъ, женъ; глупцы, привязанные къ нимъ, падаютъ въ адъ (71). Всѣ чувственныя воспріятія сравниваются съ ядомъ (72 —  76), но они злѣе яда. Т щ ета наслажденій не только на землѣ, но и на небѣ: (77—  87) и ÇaKpa грядетъ къ дурнымъ перерожденіямъ, какъ же тутъ человѣку не страшиться (82), и боги въ моментъ смерти въ великую скорбь впадаютъ, какъ же людямъ не скорбѣть, чья жпзпыіеиостояппа какъ пузырьпа водѣ.П а  міръ могутъ быть двѣ точки зрѣнія:8 8 . Коль скоро въ цѣломъ мірѣ является сознаніе блаженства, тогда порождается огнь страсти со многообразными пламенными языками. Пока созерцаніе міра какъ прекраснаго распространяется, до тѣхъ поръ сильно растетъ тьма безумія.8 9 . Коль скоро возрастаетъ созерцаніе міра какъ нечистаго тогда и тьма безумія начинаетъ трепетать.



-  43 -9 0 . Ж енское тѣло сравнивали съ лотусамп и съ луною, за эту ложь пѣвцамъ великое возмездіе: они грядутъ въ перерожденія.91 —  94 . Наслажденія и скорбыіе новы, и повторяются, но счастьемъ добродѣтельные зовутъ скорбь на пользу другихъ.10 1. Ж р етъ  скотъ то, что нашелъ, и жаждущій пьетъ случайно встрѣ­тившуюся воду; но о чемъ ради другихъ человѣкъ старается —  то его блескъ, то его счастье, то его доблесть.1 0 5. Подпоясавшіеся на пользу другихъ '), добродѣтельные живутъ счастливо даже въ лѣсу мечей, и не па мигъ не радуются въ саду Нандана, имѣющіе богинь подругами.Цѣль человѣка потрудиться для другихъ: быть великимъ древомъ для мучимыхъ жаромъ въ степи (110) или большою тучею (111), или великимъ озеромъ (112).Самъ авторъ желаетъ, чтобы весь родъ людской сталъ вѣщимъ (113), чтобы во всѣхъ странахъ свѣта было вожделѣнное возникновеніе Буддхы . В ъ  этихъ словахъ вполнѣ сказалось позднѣйшее махйяпическое пониманіе спасенія, неизвѣстное на югѣ буддійскаго міра.

1) Т. е. выступш въ путь на пользу другихъ.
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1) К. ЯЧ: НЯЯЖЯТШЧЯЭД — 2) К. 5Г° — 3) К. оторвано. — 4) К. оторвано и вмѣсто

того і я * я Ч  — 5) К. мѣсто это выцвѣло и подновлено, причемъ вмѣсто Щ поставлено Н ° —
6) К . выцвѣло и подновлено ЧЧІ — 7) К. оторвано. — 8) К. выцвѣло и подновлено f^54^4î —
9) К. выцвѣло и подновлено ТЧ — 10) К. оторвано, осталось только Чі затѣмъ совсѣмъ вы­
цвѣтшее или Ч или Ч — 11) К. Ч1ШЯТ Чі дальше оторвано. — 12) К. оторвано около 5
буквъ затѣмъ ТЯЯГ затѣмъ снова оторвано около G буквъ затѣмъ ЧЧЧіЧ^ЯЧі{Ч % снова
совсѣмъ выцвѣтшая буква затѣмъ Я.

41 ЧЧ1 рГЧЧТЧ1) Il



чччт1 -чфт%ч ч ч 1ЧсЧТТЧЧ ЧЧТН ЧЧЧЧТЧЧТф")................................... Il Г IIcîi5TT3Tf ч^чш^чч^тч^щ- ч чтячтч ч тччтн ч чт;гчт іЯ * ЧТТ%гТТ Ч ^Ч Т ф Т ф Ч ^Ч ......................и)ЧЧТТ?:ЧН II Ç IIЧЯЧ^ЧІЧЧёТ ЧЧЧТ $Ш5ГСЧ НШфгі ТЧЧЧЧТЧ Ч^ЧфЧ: Iч^т чч ичтчітит чзтяігга чч ^ч a fsa m a  чфгіачтч и \о иfeai *■' 13 * 15)f4T^4TW4 ІЧТЧШЧЧТЧТЧЧ^ТЧЧІ’Ч Ч* фНТ: I 
4 fT  ЯЧШТ Ч^ЧТЧТЧЧЧЧТЧТ ЧТЯ ТЧЧТЧЧЧ^Ш ТЧЧЧЧТЧТ: II ЧЧ II sF4I4T4 чр птгц чтгпч: 5П5ТЯЧ ЧТ ^  ^"ЧЧЧ ЧфТЧ I 
ччаттчиртгач: чгччтччтчфЁт Ч 5ТТЧЩ Щ  ЧЧЧТЧТЧ^: II ч^ II

ФЧШ ч Гчччштчпччтф^ ччч à  ТЧЧЧЧТЧЧЧ: ччГч II 43 II ^члйтчт m  чччт тччч ячігсц  ч ёвчші ччт^чч ччччш  іЧ шичт 44444ÎFT4T%44TF474 ЧТШ Чф7І Ч ф : ЯГЧ̂ Ч: Il 4Ô II 5TSÊJT ЧШТЧЧЧЧ'Г ЧЧЧ¥ЧЧТЧНСЧНЭТ¥^ЧТЧЧЧЧЧТЧТ: Iччтччч: дш ччтч чсччтч ягчгапагяннчт ч чч: я ш т ч  и чч иBWH Ч ІЧ ф с16.ЧЧЧЧТЧЧф: НЧШ Ч1ЧЧЧЧТ ТЧ(ЧТШ %Т: I W T ЧфТЧ Ч ^ Т  ЯЧТГЧ Ч^Ч ЧЧ: ТЧІЧЧ̂  ЧГЧ 4544F4 II 4% II Ч: 4QJ ЧТЧТЧЧ ЧЧЧЧ’Ч T44TFJT ЧЧТ ЧфТЧ Чф'Т ЧГЧТЧ: ЧШТІЧ IЧЧТ^НІЧ^ГЧЧЧЧЧЧЧЧ ЧЧ:ЧЧ^І Ч^ЫЧТ Гчччч 4F4 II \Ь IIЧЧІф'ЖчГчиТ ЧфТЧЧНЧТфЧ Ч: ШЧчГч ТЧЧЧЧТЧ: I ЧІ ^ЧфЧЧ17;ЧГфЧ(ѵ) ЧЧТ:(?) ЭпЧШ ЧЧТ: ЧЧШ ТЧЧЧТШ Urft: ЧЧіГч II \Z IIчгччч-ччдгаччт^ч^^чгчнччтгіччтсччт^ччп^ч^8) і ЧіГчф ЛЧЙ5ТЧ Гч^ч ЧЧЧ Ч^гЯ Ч^Ч чГ(ТЧЧіЧф: Il 4$ II ЧП5ТёРЧШ Ч ЧЧ*Т £БЧРТЧШЧЕЧШЧТЧ ф  ЧТТЧ ЧЧ Ч7ЧТЧЧ I НЩ̂ ЧЧтГч Ч^Ч Ч ЧфТЧ ЧІЧ 1‘:іШЧЧТЧЧТЧІ?ТГТЧ Ч ф Ч  II 40 II
13) К. °ЧЧТ отъ всего полустпха осталось только въ концѣ 7 : || — 14) К . передъ

Ц  стоитъ еще Ч  —  15) Вѣроятно Ч ^ Ч ? — 1G) К. — Ы. ЧТЧТ —  17) К. ТЧ(ЧЧЧЧГ — Ч

вставлено снизу тою же рукою, но не совсѣмъ ясно, т. к. листъ немного испорченъ въ

этомъ мѣстѣ. — 18) К . — М . нѣтъ.
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* Читай: ЧЧШ ** ЧГ̂ ТЧ ?
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22) K . ° f q °  — 23) K .q T  qisqqT  (сверху еіце ЩЩ).—24) K .° q jF q t ° - 2 5 )  K .— M. f q : ^ °  
26) K . T q f q q ^ q q q q  -  27) M . °5ТШТ!0РТо -  2S) K. ° q °  -  29) M . еще °q 4 q m °.

* Щ Ч  ? См. также 50.
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* °щ °  ? ** ° щ  ?
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33) К. ТЧЯТ  ̂ — м  ° я  — 34) К, — М. °ЧТ7Ч ЧТЧТЯ -  35) К. ТЧЧЗІ ТЧЧЧ1ЧЩ —
-  м . ° q p j  -  37) К. Й[ЯЗаписки Вост. Отд. И.мн. Русск. Лрх. ОГ.щ. T. IV. 4
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38) M . ШЯ -  39) K. fR T R F T R R F 0 -  M. f F T R F l f R R 0 -  40) K . °RT -  41) M. нѣтъ.

42) K . °FFTRT очень неясно. — 43) K. °RT° —  44) K . °^ : — 45) K. °^ST —  46) K .— M . F ^ °

47) K .- M .  °FT° -  48) K. I T F j m F T 0.
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J ' M  Л ЛШ^ТЯТЛ Ц^ТЯЛЛ ЛГТЯТ Л Я  ЛЛТЛ Л ^ Т я Ч я  I
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49) Въ К. нѣтъ пропуска.
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II $ТЧ ТЧЧЧЧЧТЧ ЧЧЧП5Ч ЧЧШЧ II 
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50) К. °Ч П Ч  — 51) М . —  52) М . нѣтъ.

* Ч^Ч Такъ въ тиб. иореводѣ. ** 4JgT V

И. Минаевъ.



Тибетскій переводъ „Посланія къ ученику“.
Издаваемый нами тибетскій переводъ сочиненія Чандрагомина согласно съиндексомъ Погаласкаго Даиьчжура находится въ 33-емъ (Д , л. 7 0 — 78) и 94-омъ ( ц ,  л. 2 9 0 — 298) томахъ отдѣла сутръ этого собранія. Для на­стоящаго изданія я воспользовался 33-имъ томомъ Даньчжура, находяща­гося въ Библіотекѣ С.-Петербургскаго Университета *), и 94-ы мъ томомъ изъ Азіатскаго М узея Академіи П аукъ. Университетскій Даньчжуръ отпе­чатанъ черною краскою на очень тонкой и плохой бумагѣ, такъ что отли­чается неясностью, и въ иныхъ мѣстахъ текстъ -совсѣмъ не можетъ быть прочитанъ. Даньчжуръ ж е, находящійся въ Академіи Н аукъ , отличается нѣсколько большимъ Форматомъ, отпечатанъ киноварью на плотной бумагѣ, текстъ 1 2) его очень крупный и ясный. Поэтому я и положилъ въ основу послѣдній текстъ, варіанты же но университетскому экземпляру (иногда даже болѣе вѣрные и подходящіе) означены въ выноскахъ (подъ буквою В).В ъ  томъ и другомъ изданіи переводъ сочиненія Чандрагомина 3) при­писывается индѣйскому ученому Сарважнадева и Ж у -ченьскому переводчику и пандитѣ дГІал-рЦзэгс (по университетскому тексту дПал - рЦзэгс -Ракш ита Кромѣ того я
1) По каталогу № 25252, означенъ буйною В.
2) Означенъ буквою А.

3) Называемаго здѣсь великимъ наставникомъ Чандраго-

миномъ. В ъ другихъ сочиненіяхъ (по упомянутому индексу) онъ называется еще

— великій ученый, — великій ученый и

пандита изъ Паренти (?) восточной стороны.



-  54 -пользовался двумя комментаріями къ этому тексту, помѣщенными въ томъ- ж е 94-омъ томѣ (л. 3 7 6 * — 389 и 3 8 9 — 404). Переводъ послѣдняго тол­кованія 4), подъ санскритскимъ заглавіемъ ÇnKina (?) лекхавртти и тибет­скимъ ; приписывается индѣйскому ученому Внная-чандра и тибетскому переводчику гелону (б’икшу) Чой цзи ш ес-рав Авторомъ его названъ Ш ес-а Ч ж ун ъ -б Л о -Г р о с. Это толкованіе постоянно указываетъ начало строфы и ея половину.Первое толкованіе5) носитъ заглавіе Оикпіалекхатйпана(?)4R'(?) и занимается преимущественно объясненіемъ от­дѣльныхъ словъ. Переводчиками его названы индѣйскій ученый и великій пандита Сугатадрймиттра ^ и  лоцзава и гелопъ Ц у л -К ’римс- рЧж ал-мЦань , а авторомъ Вайрочанаракшпта ^'*^5'^'
В ъ  обоихъ этихъ комментаріяхъ встрѣчаются такія слова, которыхъ пѣтъ въ текстѣ. Самый текстъ начинается словами: «Поклоняюсь тремъ драгоцѣнностямъ», комментаріи: С . —  «всѣмъ будд’амъ и бод’исатвамъ», D . —  «Чж о-мо-Грол (чит. Чжол) -ма т. е. владычицѣ Тара».Остается сказать нѣсколько словъ о сочиненіяхъ, приписываемыхъ Чапдрагомииу. Нѣцоторые изъ этихъ сочиненій указаны на стр. 155 и 159 сочиненія проФ. Васильева: «Исторія буддизма въ Индіи, сочиненіе Дара- наты»; затѣмъ въ статьѣ г. Ш иФнера: «Ueber die logischen und gram m a­tischen W erk e im Tandjur», именно стр. 10 JYü 3 5 7 8 , стр. 14 Л*° 3605 и № 36 06 и стр. 21 № 3747 (кромѣ двухъ упомянутыхъ ниже). Кромѣ того въ рукописномъ индексѣ Даньчжура, находящемся въ библіотекѣ Азіатскаго М узея Академіи Н аукъ 6)ч указано нѣсколько другихъ сочиненій. Списокъ ихъ привожу, располояшвши его по алфавиту и вставивши сейчасъ упо­мянутыя изъ статьи г. Ш и Ф н ер а7). При этомъ сочиненія, имѣющія и сан­скритское заглавіе, выдѣлены особо 8).
4) Означено буквою С.
5) Означено буквою D.
6) Подъ заглавіемъ: «Index du Daud.jour imprime dans le Couvent de Poutala près de 

H ’iassa daus le Tübet, composé par le baron Schilling de Canstadt». Kiachta 1831.
7) Означены словомъ Ш иф н .
8) Причемъ Д. означаетъ Даньчжуръ, Т. — отдѣлъ Тантръ (рЧжуд), С. — отдѣлъ 

Сутръ (мДо), т. — томъ, л. — листъ.



— 55 —А . Сочиненія, имѣющія только тибетское заглавіе:1) —  «Обрядъ (чога, санскр. вид’ и) генія-хранителя —  камня». —  Д . Т . т. ^  (69), л. 19 8,2) £ 1^' — «108 средствъ совершенія», сначала пе­ревели индѣйскій учитель (м К ’аньбо) Дйпанкара дрйжнана и переводчикъ и монахъ § 4 ’ ч  Ц у л -К ’римс-рЧжал-ва; затѣмъ переводили инд.наставникъ пандита Данашй (?) и тибетскій переводчикъ Т | Ч Ч  бЛо-г Р о с -г Р а г с -п а .—  Д . Т . т. л (71), л. 3 1 4 ,
3) Ч Ч Т  Ч' —  «Воспитаніе ...(неизв. слово)...изъ дверей совершенія таланта (способностей)» —  Д . Т . т. ^  (69), л. 19 9,4) ^  ОДЧ] W  Ч ^ ' ^ '  Ч  _ _«Похвала буддѣ святому М аньжуш ри вмѣстѣ съ благословеніемъ» — пере­велъ тибетскій переводчикъ (лоцзава) и монахъ (дГэ-сЛонъ) в|'ЧД - ^ 'Ч Ч  бЛо-лДань-шэсрав, изъ учениковъ индѣйскаго наставника (мК’аньбо) и ве­ликаго ученаго Суматикйрти, и Ч Ч Ч Ч Ч .Э ' М арпа чос цзи дВанъ-чуг —  Д . Т . т. Ъ (68), л. 125,
5 ) Ч Ч Ч  ^ ^ Ч  з(ЧЧ’Ч  Ч ^ ' Ч —  «Похвала буддѣСовершенно побѣдоносная усщйша» —  Д . Т . т. ^  (69), л. 2 2 5 ,6) ||Ч Ч Ч  сЬ-гг|Ч Ч Ч Ч ' Ч  _ _  «Такъ называемый чинъ обрядовъ приготовленія чайтья» —  перевелъ ^ Ч ^ ' Ч ' ^ ' Ч  Занс- дКармо лоцзава —  Д . Т . т. ^  (69), л. 2 0 0 ,7) —  перевелъ Данашйна(?),великій Цза(Ж а)гаталаскій пандита —  Д . Т . т. (Ч (68), л. 13 6,8) 4 Ü K U ' ^’4 S J W  —  «Средство совершенія (достиженія) Хаягрйвы%э _(въ нерев. шея лошади)» ■—  Д . Т . т. ^  (71), л. 2 8 6,
9 ) | j 4 4 4 * | W  —  «Сокращенное средстводостиженія (божества) дПал-гН од» —  перевелъ пандита Донь-іодъ-рДорчже и ученый переводчикъ и монахъ (дГэ-сЛонъ) Вари Ч Ч , —  Д . Т . т. 5 ( 7 1 ) ,  л. 28 .10) 4 4 4  Ч ^ 'Ч ^ Ч ^ З '  ч  —  «Такъ называемая похвалавеликой Тарѣ» (см. ниже) —  Д . Т . т. 5  (71), л. 3 2 8 ,
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11) ЧрТЧ'ДЧГдЧ’ ^ Ч '^ Ч ^ 'Ч І Ч ^ Ч ^ 'Ч '—  «Сокращенное средство co-У -sà ^вершенія (достиженія) бога богатства». —  Д . Т . т. ^  (71), л. 2 8 4 ,12) —  «Похвала владыкѣ святому Авалокитедварѣ» —  Д . Т . т. Q  (68), л. 158,13) —  «Похвала Амогхападѣ и пяти богамъ» —  Д . Т . т. ^  (68), л. 1 3 3,14 ) ЧЧр]¥Ч' ^ ' Ч ^ '  ЧЧ' ч1 5 ^ '5 * '  ^ '^ Ч 'С Г Ч 1 —  «Такъ называемый обрядъ д’арани т. н. святой Бѣлозонгной, явившейся изъ удийша Т а т ’агаты» —  перевелъ 3 4 ^ ’ Ч ^ ^ Т ^ ' Ч ’ бЛама Занс дКар лодзава (см. Дяб) —  Д . Т . т. Ч (69), л. 1 9 6 ,15) ЧЧ^*Г ^ Ч ^ '  ^ '^ Ч 'Ч Ч ' ^ zr|^'З^ '-Ч '^ Ч 'Ч '^ ^ Ч Ір у ч ' я ^ г ^ ’ЧЧ’ ^ Ч ^ І 'З ’ ^'Ч'^Ч^Г —  «Средство совершенія д’арани, такъ называемой Пратіангири, святой Бѣлозон гной, не достигаемой другими, явившейся изъ уднйша тат’агаты» —  Д . Т . т. Ч (69), л. 190,16) W ] ¥ 4 '  ЧЧ' ^ 'д Ч 'Ч Ч '§ ^ ^ Ч ' Ч Г § х ; ч | р р '  ^ ' Ч Ч '  ^ Ч ^ З '  |Ч'ІЗЧ*Г _  перевелъ Махацзина- ньид —  Д. т. т. Ч (69), л. 195,17) г а д ^ ' Ч ' £ < у З '  ^ х ; л ц - *•  гт]’^ '  ч ;ч '—  «Такъ называемый обрядъ жертвоприношенія (дорма, монг. балинъ) святой Бѣлозоитной, не достигаемой другими» —  перевелъ въ Т ’олин- ской академіи ^ Ч '  монахъ (дГэ-сЛонъ) Гиньчэнь бЗанбо —Д . Т . т. ^  (69), л. 1 8 3 ,18) R 4 ^ ' f l ,^ ^ ' y ] ^ 4 ,S ^ ' 3 ^ ,§ * r  ІІ ’^ Ч '^ Ч '^ ' ЧЧ' Ц Ч '^ Ч ^’ _«Средство совершенія святой Бѣлозонгной, называемой: недостигаемая дру­гими» —  перевелъ переводчикъ (лоцзава) Ч Ч ^ Ч '^ 'Ч '^ '^ ^ 'Ч Ч ' —  д , т. т. ^  (69), л. 1 8 2,
1 9 ) Ч Ч ^ 'Ч ) ' Щ Ч Ч Ч  * ^ ’^ 'Ч ^ 'Ч '  _  «Похваласвятой Тарѣ (Чжолма) въ 12 строфахъ». —  Д . Т . т. ^  (71), л. 3 3 1,20) ЧЧР]*ГЧГ Ц Ч Ч Ч  Ч ^ -Ч -  | р т Ч Г  ^Ч'Ч' ^ ' З ' Ч -  _  « Совершеніе молитвы при похвалѣ святой Тарѣ» —  Д . Т . т. ^  (82), л. 1 8 1,
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21) r w j w  _  ((Такъ называемая по­хвала святой богинѣ Тарѣ» — Д . Т . т. ^  (71), л. 3 3 4,22) —  «Похвала святой богинѣ Тарѣ»—  Д . Т . т. I  (82), л. 1 8 0,23) f W j W  ЧТЯ  |Ь|^ 'П І' Ц ^ Ч  —  «Похваласвятой богинѣ Тар ѣ , называемая: жемчужное ожерелье» —  перевелъ пере­водчикъ ^Ч'ГЗД^Г (?) .—  д .  х .  т. ^  (8 2), л. 148,24) fW ip -ST  ^ Ч  ^ Ч § 4  _  «Похваласвятой богинѣ Тарѣ, называемая: гирлянда цвѣтовъ» —  Д . Т . т. ^  (71), л. 3 3 2 ,25) —  «Всесожженіе» (санскр. хома) —  Д . Т . т. ^  (69), л. 1 9 9,26) —  «Всесожженіе безстрастія» —  Д . Т . т. ^  (69), л. 19 8,27) z',ÜfTj 4Q'’ Æ,2Tj' —  «Обрядъ жертвоприношенія (зор, при­готовленія?) возвращенія» —  Д . Т . т. ^  (69), л. 199,28) — «Амулетъ» —  Д . Т . т. ^  (69), л. 19 1,29) ^ ^ * ' ' у \ —  «Обрядъ жестокости (оча­рованія?) бѣлозонтной богини». —  Д . Т . т. ^  (69), л. 1 9 9 .
В . Сочиненія сь санскритскимъ и тибетскимъ заглавіями: *
1 ) 30Iïf^ I 9)? перевелъ лоцзава ярэгѵ Намм К ’а бЗанбо —  Д . С . т. ^ ( 1 3 2 ) ,  л. 2 8 4 ,2) д ^ Ш Т П Т ^ т  ЧЩ (см_ ШифЫ>стр. 2 0 , № 37 26) —  Д . С . т Д ( 1 3 2 ) ,  л. 2 9 1,
3) ч=зйгічиРщщгнРг |  Ï  —  Д . С . т .  ^ (136),л. 2 9 7 ,
9) Сы. Дараната стр. 155, Ш и ф н . стр. 19, JV» 3725.
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4) —  Д . C .T .  ^  ( i l 6), л. 1 (см. Ш ифн . стр. 13 , № 36 04).N B . О ба сочиненія переведены тибетскимъ переводчикомъ (лоцзава) и Ш акъяскимъ монахомъ (дГэ-сЛонъ) rt j^ ' Y " 4' НьимарЧж ал-м Ц ань дПал-бЗанбо, учившимся у Непальскаго пандиты Ж етакаруа или Тажатакарна |5) ^ щ ^ щ ^ щ н э д с т Г г Т  I (см Ш ифн.с т р .'2 1 , № 3737) —  Д . С . т .= Г (133), л. 2 7 5 ,6) IЧ Y ’ ^  ^  Y >  перевелъ упадіяя (мК’аньбо) Будд’акара- варма и Ж ученьскій переводчикъ (лоцзава) и монахъ (дГэ-сЛонъ) Риньчэнь бЗанбо —  Д . отдѣлъ бсТодпа т. ^  (1), л. 2 2 3 ,7) (см- Ш ифн . стр. 10, № 3578) —  Д . С . т. 3 (112), л. 2 0 0 ,8) сШІ(ЬНІіТ J (см. Ш иф н . стр. 14 , № 36 06) —  Д . С .т. ^  (116), л. 4 0 ,9) Ü RIr^qw isjm  Ч И  (см. Ш иф н . стр. 14, № 36 05) —  ib . л. 3 5 .
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П Р И М Ѣ Ч А Н І Е .
В ъ  тибетскомъ текстѣ находятся такія слова и цѣлыя выраженія, ко­торыхъ нѣтъ въ санскритскомъ. И хъ  я обозначилъ четырехъугольными скобками, но оставляю по иеважности безъ перевода. Кромѣ того въ на­шемъ текстѣ оказались двѣ лишнія с т р о ф ы : 6 4 -ая  и 71 -ая. Смыслъ по­слѣдней строфы не совсѣмъ ясенъ. Поэтому привожу только переводъ 64-й: «Тотъ путь, который достигается людьми съ большою душевною силою, когда Сугата начинаетъ руководить живыя сущ ества по пути,— онъ не достигается ни богами и драконами, ни гаруда’ми, впдьядара’мп, киннара’ми и махорага’ми».

А. Ивановскій.



Нѣсколько замѣчаній объ арамейской надписи на вазѣ, находящейся въ Москвѣ.
В ъ  Имп. Московское Археологическое Общество была прислана г-мъ Блау терракоттовая ваза, дно которой покрыто заклинаніемъ, написаннымъ на арамейскомъ языкѣ еврейскимъ шрифтомъ. Эта надпись была недавно издана въ Трудахъ Восточной Коммпссіп Имп. М осков. А р х . Общ . однимъ моло­дымъ ученымъ, И . И . Соловейчикомъ. Въ  этомъ изслѣдованіи, съ котораго мнѣ былъ присланъ отдѣльный оттискъ, авторъ вполнѣ добросовѣстно от­несся къ своей задачѣ, старательно изучивъ литературу предмета и много­сторонне разсмотрѣвъ научные вопросы, связанные съ такого рода памят­никами. Н о такъ какъ древнія надписи, когда текстъ ихъ содержитъ больше, чѣмъ обычныя Формулы, весьма рѣдко совсѣмъ безошибочно дешифрируются и объясняются при первомъ ихъ изданіи то вполнѣ естественно, что и въ изслѣдованіе г . Соловейчика, которое притомъ составляетъ его первый научный трудъ, вкрались нѣкоторыя ошибочныя чтенія и толкованія.Представлю сперва текстъ и переводъ надписи въ томъ видѣ, какъ я его читаю и объясняю, сохраняя раздѣленіе строкъ въ оригиналѣ:

хлагр чл (?) чѣч рп .тл’лз кпвп кллю’л кл^'Ь ѵик лгглт лтск л 
□ію Ьлі киію лл клйѵрп [п]̂  л’кч оію Ьу  «лаѵр чз (?) чзйт'нѴті .2 

лвіро'к Ьу ключ ш Ь Ь  »л:к лччэк «лгэгр лл ттопзті гЬ л>хч .з 
ЛЛК̂ Л ‘ЖПЗЛ Л'ЙЮ'З ЛЧШ «лрчччі ’рччч К̂ ИрІ ХЧЧЙ1 р.Ч̂ ЛЛ .4 

ллкЪо лаю’л лаѵіт лч'ок лчл клк^а Ьхпохч л'йелз лч о̂хі -5 
л'лллп рчгга рлчл т  Ьу ллк^о Ъкчзлт л'ою'л ло’л т  [лтток ліл .6 

t o n  'уЪу рл' ргр'гт рплі рлпзгл плчэі рп'члаі ргх рч пу’ар'зс*



—  84 -рэлоѵѵі ртіглі різѵп р^рлв ррвѵп рлглі р у а ш і клегл ал^ллв -8 р і каѵ р  клаѵр “іл (?) -ns prn каіа лл к л ат р  рті пл’л рэ э гбо |ON fûK pûty D^bl рл NOV |0 ргб рр'РЛ И1?! р,тлл fa ррВ'ЛІ -10♦Ü’pl тпда О'ЛП .11В ъ  русскомъ переводѣ это значитъ:1. Связана и запечатана ты, злая Лилита, пребывающая въ домѣ Зован -А вар а (?), сына Кіюмта2. И  Малиди-Джодуманда(?), сына Кіюмта —  и какое бы имя ни было у него —  и Кіюмта, дочери Т ута —  и какое бы имя3. Н и было у нея —  и Багмандохъ, дочери Кію м та. Связана ты , Ли­лита, пребывающая на порогѣ4 . И хъ  дома, бьющая и умерщвляющая и мальчиковъ и дѣвочекъ. Связана ты именемъ Гавріила ангела,5. И  связана ты именемъ Асріила ангела; еще (также) ты связана и запечатана именемъ Михаила ангела;6. Е щ е  [ты] связана и запечатана именемъ Хатміила ангела, посред­ствомъ двухъ круговъ, которые я вписалъ7. В ъ  этотъ талисманъ. Они (означенные ангелы) и витязи ихъ, и витязи витязей ихъ, п оружіе ихъ, и отряды ихъ, пусть придутъ на тебя, тебя, 8 . Злая очаровательница (или: привередница), [для того] чтобъ ты послушалась и повиновалась, и вышла бы, и была бы выгнана, и пропала бы, и была бы выселена, и была бы заткнута9 . Изъ  этого дома Кіюмтй, дочери Тута, и Зован-Авара (?), сына Кію м та, отъ сего дня и на вѣки,1 0 . И  чтобъ ты вышла изъ ихъ дома и не повредила бы имъ отъ сего дня и во вѣки вѣковъ. Аминь, аминь, села!11. Запечатано, твердо и ненарушимо!Отмѣчу сперва мои отступленія отъ чтенія и перевода г . Соловейчика, а затѣмъ представлю нѣкоторыя соображенія болѣе общаго характера.В ъ  1-ой строкѣ, равно какъ ниже въ 3-ей я чптаю КПІ2П (проживаю­щ ая, пребывающая, поселившаяся), вмѣсто чтенія издателя котороеонъ соединяетъ съ эпитетомъ Лплиты К Л Е Р Л  и переводитъ: злѣйшая изъ 
демоновъ. Хотя графически буквы T m  искони смѣшивались въ письмѣ 1), и въ нашей надписи, по свидѣтельству г . Соловейчика (стр. 9), ихъ трудно

1) См. древпюю борайту въ талмудѣ, тр. Саббатъ, л. 1036.: р л Ѵ т  ' ‘ Л 1Л Л ' fcîbtZ? 
р Л ^ Т  р Е П  р Е П  [слѣдуетъ обратить вниманіе, чтобъ] не писать... вмѣсто далета— реиіъ 
и вмѣсто реша —  далетъ.



—  85 —различать —  слѣдовательно, оба чтенія должны были бы имѣть одинаковое право— въ данномъ случаѣ, однако, разныя соображенія говорятъ въ пользу предлагаемаго мною чтенія. Во первыхъ, какъ въ 1-ой, такъ и въ 3-ей строкѣ, послѣ разбираемаго слова слѣдуетъ опредѣленіе мѣстности пребы­ванія Лилиты («въ домѣ», «на порогѣ»), и естественнѣе всего принять, что означенное слово именно и заключаетъ въ себѣ значеніе пребыванія. Во вторыхъ, по чтенію и толкованію издателя приходится относить указанныя въ надписи мѣстности къ словамъ: Связана и запечат ана , что не даетъ хо­рошаго смысла, ибо въ данномъ случаѣ, какъ видно изъ конца надписи и какъ того и слѣдовало ожидать, имѣлось въ виду изгнать Лплиту изъ дома. Связать же и запечатать ее хотѣли составители заклинанія, какъ объяснено далѣе, въ самую вазу. Въ 3 -хъ , во второй разъ, гдѣ это слово встрѣчается, т. е. въ 3-ей строкѣ, не находится эпитета КЛФ ’Л (злая) предъ разбираемымъ словомъ, вслѣдствіе чего г . Соловейчикъ принужденъ допустить, что писецъ пропустилъ прилагательное предъ словомъ (изъ демоповъ). Въ  4 -х ъ ,слово S T tp  (демонъ) пишется обыкновенно по арамейски съ ■> (іодомъ). —  Имя домовладѣльца, которое повторяется еще въ 9-ой строкѣ, издатель читаетъ съ нѣкоторымъ, впрочемъ, сомнѣніемъ, Заванъ-Авадъ. Что касается первой половины имени р?, то до выясненія ея этимологіи трудно, конечно, опредѣлить и настоящее произношеніе; но во всякомъ случаѣ первый слогъ можно читать также и З о . Вторую же половину можно читать i i s  (Аверъ) вмѣсто l i s ,  Авадъ , у г . Соловейчика, и хотя въ 9-ой строкѣ по рисунку, обяза­тельно присланному мнѣ издателемъ, средняя буква похожа скорѣе на во­сточно-курсивный Ь (.шмедъ) (въ первой ate строкѣ эта буква стерта и обо­значена издателемъ знакомъ вопроса), однако слѣдуетъ все-таки принять сомнительную букву скорѣе за 1 (вавъ), и читать это имя Зованъ-Аверъ, перс. 
j j l  û k j  краснорѣчивый, поэтъ (по лексикону Вуллерса). Р а ­зумѣется, настоящее произношеніе станетъ извѣстнымъ только вмѣстѣ съ этимологіей.Во 2-ой строкѣ первое слово, которое составляетъ также собственное имя, издатель читаетъ іао'П Л 'ЧІй Морэ-Гсді/мбадъ. Но вторая буква въ первой половинѣ имени noxoata така-te на курсивный Ь, и я сомнительно читаю {М лди , персидское oJ-JL« , сладкое ппроашое, не даетъ хорошаго смысла). Если же предпослѣднюю букву во второй половинѣ имени читать Л (пупъ) вмѣсто 2 (бетъ)1), то выйдетъ ТЛ0ПЛ, м. б. перс. (джодумендъ,

1) На сходство этихъ буквъ въ настоящей надписи указываетъ то обстоятельство, 
что г. Соловейчикъ принялъ бетъ въ словѣ Л , 2 Л З 'П  (послѣд. слово б ои строки) аз нунъ;



—  86 -безтѣлесный, невещественный, самостоятельный). Разумѣется, что эта эти­мологія весьма сомнительна. В ъ  той ж е строкѣ повторенное два раза слово DIE? (имя) невѣрно переведено у г. Соловейчика нѣчто, почему онъ при­нужденъ допустить, что писецъ два раза пропустилъ предлогъ 2  (въ), такъ что слѣдуетъ быть DIE? Ь элі (во всемъ); совсѣмъ лишняя поправка. Дѣло въ томъ, что арамейская Формула m 1? n \ S l DIE? Ъ т  (и всякое имя, прозва­ніе, имѣющееся у него) часто встрѣчается въ юридическихъ актахъ. Такъ какъ изъ 4-хъ  собственныхъ именъ людей, упомянутыхъ въ надписи, озна­ченная Формула находится только при двухъ 6 , то можно полагать, что эти двое имѣли въ обиходѣ еще другія имена или прозванія, но что ихъ не имѣли остальные два.В ъ  4-ой строкѣ мнѣ пришлось радикально измѣнить переводъ издателя. Онъ читаетъ КЛрУГП Ір Т П , а слово NTIÛ1 онъ производитъ отъ глагола КТ! (жить), и влѣдствіе сего онъ переводитъ: и  оживляющая и  умерщвляющая 
дракона и  др акой ... (соотвѣтствующее слово женскаго пола, замѣчаетъ г. Соловейчикъ, котораго нѣтъ въ русскомъ языкѣ). Н а  самомъ же дѣлѣ, ни объ оживленіи, ни о драконахъ мужскаго и женскаго рода, здѣсь рѣчи нѣтъ, ибо очевидно, что слѣдуетъ читать кл р ТТП  'рѴ П  (дѣти муж. и жен. пола, мальчики и дѣвочки), а слово XT1Û1 происходитъ отъ арамейскаго (имѣется также и въ еврейскомъ) глагола к п й , бить, ударить. В ся  Фраза означаетъ такимъ образомъ: и  бьетъ (Лилита) и  умерщвляетъ мальчиковъ и  дѣвочекъ. Одинъ изъ аттрибутовъ Лилиты, о которомъ говорится въ книгѣ КЧ'О р  и въ позднѣйшихъ сочиненіяхъ, есть умерщвленіе маленькихъ дѣгей.В ъ  6-ой строкѣ я также значительно отступаю отъ чтенія издателя, благодаря чему объясняется Фраза, частью невѣрно, частью имъ совсѣмъ не переведенная, а именно, вмѣсто Л ^Л Л ’ !  рЧПО рЛ^Л [въ переводѣ г. Соло­вейчика: «посредствомъ 30 кружковъ (?), которые.................»], слѣдуетъ читатьЛ ’ЛЛЛ1"  рЧГТО рЛЧЛ и переводить: посредствомъ двухъ круговъ, которые я 
вписалъ въ этотъ талисманъ. М ы  увидимъ ниже какое важное значеніе имѣетъ это мѣсто для уразумѣнія дѣйствія талисмана на царицу демоновъ.В ъ  7-ой строкѣ я предлагаю только небольшую поправку: вмѣсто ріТЧЛ'Л Ѵ Ч Л 'М , гдѣ находящаяся въ срединѣ между двумя словами буква составляетъ, но мнѣнію г. Соловейчика, описку писца и совсѣмъ не нужна, я читаю р п 'Ч Л 'Л  ■’Ч Л 'Л , причемъ верхняя горизонтальная черта буквы Ч (далетъ) стерлась.В ъ  8-ой строкѣ первое слово вмѣсто КЛ^ЛЛЙ издателя, которое не

1) Я  сначала предполагалъ, что во второй строкѣ слѣдуетъ читать не [П]І'І7 съ г. Со­
ловейчикомъ, а [р Л ] 7 !  110 п0 присланному ынѣ рисунку это трудно допустить.



-  87 -имѣетъ никакого смысла, почему оно оставлено у  г . Соловейчика непереве- деннымъ, слѣдуетъ читать «связывающая, вредящая посредствомъчаръ», такъ какъ нанесеніе вреда чрезъ чары представлялось въ старпну въ видѣ связыванія1). Возможно также допустить, что писецъ по недосмотру писалъ э  (каФъ) вмѣсто П (хетъ); въ такомъ случаѣ мы бы должны были понимать слово въ смыслѣ КЛ^ЛПЙ (приносящая вредъ, уничтожающая) —  демоны часто называются въ древне-раввинской письменности гблп (вредоносные, уничтожающіе ангелы). Затѣмъ въ той же строкѣ слово, на­печатанное у г . Соловейчика рЬо^Л Л  и оставленное безъ перевода, я читаю р Ь Л 'Л П , «и ты была бы выселена». Наконецъ, послѣднее слово этой строки ріЛЛОѴП переведено г . Соловейчикомъ и  удалилась безъ всякого объясне­нія. Слѣдуетъ замѣтить, что настоящее значеніе слова есть: и ты была бы 
зат кнут а  —  весьма картинное выраженіе, въ которомъ царица демоновъ представляется въ видѣ открытой бездны, откуда исходитъ всякое зло на людей, спокойство коихъ можетъ быть обезпечено только когда эта бездна заткнута и закрыта.В ъ  9-ой строкѣ встрѣчается опять имя Зован-Аверъ , о которомъ была рѣчь выше, въ замѣчаніи къ 1-ой строкѣ. О  собственномъ имени Тут а  по­говоримъ сейчасъ ниже.В ъ  10-ой строкѣ вмѣсто ррл'Л издателя, какое слово г . Соловейчикъ не безъ колебанія переводитъ врывалась (?), я предлагаю читать р р ѵ л ; первый і (іодъ) тутъ будетъ лишнимъ и правильно было бы р рЧ Л  (и ты не повредила бы, не приносила бы вреда).Наконецъ, въ 11-ой строкѣ вмѣсто ТТЕ? издателя слѣдуетъ читать THE? (крѣпко, прочно установлено). Вы раж еніе D'pl Т 1 Е ?, которое мы здѣсь встрѣчаемъ, служитъ стереотипнымъ окончаніемъ въ юридическихъ актахъ, составленныхъ на арамейскомъ языкѣ.До сихъ поръ я старался оправдывать мои отступленія отъ чтенія и перевода г . Соловейчика графически и этимологически. Теперь перейду къ нѣкоторымъ частнымъ пунктамъ, не зависящимъ отъ чтенія и Филологиче­скаго пониманія текста надписи.Для сколькихъ домовъ назначалась эта ваза-талисманъ? Основываясь на томъ, что въ 4-ой и 10-ой строкахъ написано рГРЛЛ (ихъ дома), г . С о ­ловейчикъ принимаетъ, что семейству, состоявшему изъ 4-хъ  членовъ (ма­

1) Такъ напр. тр. Саббатъ л. 816.: Чародѣйка сказала слово и связала судно (Л ГЛ О і$  КЗЛХ1?); 110 ° ни (Р- Хнсда н Р. Рабба) сказали другое слово и развязали сго (ХГП'НЕ?)- В ѣ ­
роятно также, что къ этому кругу понятій относятся богословскіе техническіе термины 
T I D S  І1ЛП “l'D X  (связано) для запрещеннаго и недозволеннаго, іі ЛГПІЗ или 'ЛЕ7 (развязано) 
для выраженія понятія о дозволеніи, аналогично съ русскимъ словомъ разрѣшитъ.



-  88 -тери Кію м та, двухъ сыновей и одной дочери), принадлежали два дома, изъ коихъ одинъ принадлежалъ двумъ братьямъ, а другой матери и дочери (стр .8). М нѣ ж е кажется гораздо вѣроятнѣе, что рѣчь въ надписи идетъ только объ одномъ домѣ, на что указываетъ, во 1-хъ , то обстоятельство, что во 2-ой строкѣ предъ именемъ Кіюмтй и въ 9-ой строкѣ предъ именемъ ея сына написанъ простой союзъ Ті и не повторяется слово ЛТРЗЛ или ЛЛ’ЛЛ (въ его, ея домѣ), какъ бы слѣдовало въ случаѣ, еслибъ трактовалось еще о другомъ домѣ. Принять это, какъ полагаетъ г . Соловейчикъ (стр. 7), за эллиптическія выраженія нашего писца, имѣвшаго будто бы склонность выражаться такъ, намъ нѣтъ никакого основанія, такъ какъ всѣ три при­мѣра, на которые г. Соловейчикъ указываетъ, по исправленному мною тексту вовсе не содержатъ никакихъ эллиптическихъ выраженій. Затѣмъ, еслибъ даже мы допустили такую эллпптику, то все-таки насъ затрудняло бы указательное мѣстоименіе, употребленное въ 9-й строкѣ въ единствен­номъ числѣ: рлл ЛГРЛ (этотъ домъ). К ъ  тому, при конкретности дѣй­ствія, требовавшагося отъ настоящаго талисмана по мысли составителя заклинанія и заключавшагося въ поимкѣ Лилиты и заключеніи ея сперва въ вазу, а затѣмъ и изгнаніи ея изъ дома —  что-то мало вѣроятно, чтобы считалось возможнымъ простирать его кромѣ того самаго дома, гдѣ на­ходилась ваза-талисманъ, еще на другой, хотя бы и сосѣдній, домъ. И если ваза сохранялась въ домѣ сыновей, на что повидимому должно указать обстоятельство, что онъ въ началѣ надписи стоитъ на первомъ планѣ (въ 1-ой строкѣ), то какимъ образомъ второй домъ, принадлежавшій матери и дочери и гдѣ ваза не сохранялась, обозначенъ (въ 9-ой строкѣ) словами этотъ домъ и въ свою очередь находится на первомъ планѣ? —  Посему скорѣе должно полагать, что талисманъ назначался для одного дома, принадлежавшаго всей упомянутой семьѣ, и что въ словѣ ргРЛЛ употреблена scriptio defectiva, т. е. пропущенъ ■> (іодъ) послѣ первой буквы, такъ что и тутъ рѣчь идетъ объ одномъ домѣ. М ожно еще предполагать, что пи­сецъ, употребляя мн. чис., имѣлъ въ виду отдѣльныя части или комнаты дома, какъ напр. нѣмецкое Stube въ старину употреблялось также и для обозначенія дома. Вслѣдствіе всего этого теряютъ свое значеніе соображенія по семейному праву, которыя г. Соловейчикъ основываетъ на Фактѣ сущ е­ствованія двухъ домовъ и на невѣрномъ толкованіи слова Ditz; (стр. 10).Затѣмъ слѣдуетъ замѣтить, что собственное имя Т ут а  или Тот а  (во 2-ой и 9-ой строкахъ) принадлежало не отцу Кіюмта, какъ принимаетъ г . Соловейчикъ (стр. 8), а вѣроятнѣе ея матери. Хотя имя это какъ жен­ское изъ исторіи извѣстно мнѣ только въ христіанской Испаніи первой по­ловины X  вѣка (такъ называлась наваррская королева, жена Санхо или



-  89 -Санчо Великаго, D ozy, Gesch . d. M auren i n S p .I I ,  33), почему оно, по всей вѣроятности, латино-романскаго происхожденія, но тутъ имѣется другое соо­браженіе, указывающее на то, что это была особа женскаго пола. Н а  сколько до сихъ поръ извѣстно изъ другихъ вазъ-талисмановъ, найденныхъ въ В а ­вилоніи, большинство лидъ, въ пользу коихъ писались заклинанія, несомнѣнно обозначалось именемъ своихъ матерей, а не своихъ отцовъ, что даетъ поводъ заключить, что и сомнительныя имена —  женскаго пола. Такъ въ надписи, изданной сперва Леярдомъ. а потомъ Леви ( Z D M G . I X ,  1 8 5 5 , р. 465 seq.), одно лицо названо: Баграндухъ  или Баграндохі, дочь Невандохъ, п Нельдеке узналъ въ окончаніи д ух  пли дох сокращеніе персидскаго дохтъ (<Лло), дочь; слѣдовательно женщина Бщ т ндохъ  обозначена въ талисманѣ именемъ ея матери Невандохъ. Мнѣніе Нельдеке несправедливо было оспариваемо Д . А . Хвольсономъ, и паша надпись представляетъ новое доказательство, что имена съ окончаніемъ на дохъ женскія; это упомянутая въ 3-й строкѣ Баг- 
мандохъ, дочь К ію мт д. Багмандохъ, по перс. дочь Багмета, весьма извѣстное имя въ Персіи, какъ напр. Багманъ, сынъ С<і>ендіара, предокъ основателя Сасапидской династіи, Ардшпра Бабекана, Я  полагаю, что обозначеніе лицъ въ талисманахъ и амулетахъ именемъ матери, вмѣсто имени отца, не было случайностью и что это требовалось въ заклинаніяхъ древнѣйшихъ вре­менъ, подобно тому, какъ это требовалось въ амулетахъ и даже въ мо­литвахъ средневѣковыхъ и позднѣйшихъ каббалистовъ т). Образцомъ подоб­наго обозначенія лицъ служилъ, вѣроятно, стихъ древняго псалмопѣвца 
■ nDlö1? ЛПЛО “|Л£ЭК р  'ЛК Я , твой рабъ, сынъ твоей рабы, ты раз­вязалъ мои узлы (ф. 11 6, 16 =  1 1 5 ,7 ). При этомъ окончаніе стиха могло быть принято въ смыслѣ разрѣшенія чаръ, такъ какъ чары изображались въ древности посредствомъ завязыванія узловъ, а разрѣшеніе чаръ —  посредствомъ развязыванія; см. примѣръ, приведенный выше въ примѣ­чаніи. Было бы желательно узнать, обычно ли эго также въ персидскихъ 
нирандж ат ахъ , съ которыми наши заклинанія, судя по персидскимъ соб­ственнымъ именамъ, должны имѣть много общаго.Изъ словъ р п 'л з  л а ір О ’ Х  Ьѵ К'ПЕИ КЛ1̂  'ЛЛ Х, ты, Лилит а, п ре­
бывающая на порогѣ ихъ дома (въ 3-й строкѣ), видно, что, по тогдашнему вѣрованію, демонъ, поселяющійся въ какомъ-либо домѣ, преимущественно пребываетъ на порогѣ того дома. Б ъ  особенности это относится къ Лплптѣ. Такъ въ надписи на вазѣ Каннскаго музея 1 2) всякого рода демоны, вмѣстѣ

1) Въ краткихъ заклинаніяхъ, упомянутыхъ въ талмудѣ (тр. Саббатъ, л. 67. тр. Песа-
химъ,л. 112, тр. Гитинъ, л. 69), говорится также Х Л ' ^ О  “Û  N . N . сынъ такой-то.

2) Эту надпись издалъ Иверніі (Ну vernat) въ Zeitschrift für Keilschriftforschung, 1885, 
р. 115— 116.



-  90 —съ Лилитой, заклинаются такъ: «чтобъ вы улетѣли и  удалились ( p ÿ Q T fll отъ арабскаго глагола g j ,  по вѣрному замѣчанію Нельдеке) 1) изъ воротъ, 
дома, паст бищ а , дворца и  порога Заданъ-Ф аруха». Такъ какъ Лилита по­мѣщена тамъ послѣ всѣхъ другихъ демоновъ и порогъ также упомянутъ въ концѣ Фразы, то можно полагать, что и въ Каннской надписи Лилитѣ отведенъ порогъ. Н е отсюда ли источникъ разныхъ суевѣрныхъ обычаевъ и повѣрій у различныхъ народовъ относительно порога?П ер ехож у къ замѣчаніямъ болѣе общаго свойства. Прежде всего слѣ­дуетъ отмѣтить, что назначеніе настоящаго заклинанія отличается ради­кальнымъ образомъ отъ назначенія другихъ заклинаній на другихъ до сихъ поръ извѣстныхъ вазахъ. Тѣ  вазы составляютъ амулеты пли талисманы профилактическаго характера; онѣ имѣли цѣлью воспрепятствовать все­возможнымъ демонамъ входить въ домъ и другія имущества извѣстныхъ лицъ, для чего требовалось запечатать означенные дома и имущества чтобъ сдѣлать ихъ недоступными злымъ силамъ. Московская ж е ваза была на­значена въ домъ, гдѣ вредныя дѣйствія демоническія уж е обнаружились смертью маленькихъ дѣтей, почему тамъ уж е требовался цѣлебный талис­манъ, чтобъ изгнать изъ этого дома ту демоническую силу, которая спе­ціально занималась умерщвленіемъ дѣтей, т. е. Лилиту, для каковой цѣли необходимо было запечатать самую Лилиту и тѣмъ парализовать ея вре­доносную дѣятельность.Затѣмъ обращаетъ на себя вниманіе то обстоятельство, что изъ раз­бираемой надписи мы впервые ясно узнаемъ, какимъ способомъ произво­дился въ этихъ вазахъ процесъ запечатыванія демоновъ, поселившихся въ извѣстномъ домѣ и обнаружившихъ тамъ свою вредную дѣятельность. Слова настоящаго заклинанія, какъ мнѣ кажется, объясняютъ это довольно просто. Лилита связывалась именемъ четырехъ ангеловъ и запечатывалась, сверхъ того, именемъ двухъ изъ этихъ ангеловъ посредствомъ двухъ круговъ, нарисованныхъ въ вазѣ-талисманѣ, долженствовавшей, повидимому, служить царицѣ демоновъ темницей, или пересылочной тюрьмой, до окончательнаго ея удаленія изъ настоящаго ея мѣстопребыванія, такъ что подобные круги должны были стать для демоновъ въ полномъ смыслѣ слова заколдован­

ными кругами. М ож етъ быть, что для этой цѣли и брали круглый сосудъ, вазу или чаш у, который могъ бы служить, хотя и не совсѣмъ удобнымъ, временнымъ помѣщеніемъ для демона. Такимъ образомъ объяснился бы вопросъ о Формѣ и назначеніи этихъ вавилонскихъ вазъ, по которому были высказаны разныя предполоніенія, приведенныя въ статьѣ г . Соловейчика
1) Тамъ-же, стр. 296.
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(стр. 1 7 — 22). Такъ какъ первоначально заклинанія писались, по всей вѣ­роятности, въ такихъ случаяхъ, когда, какъ въ настоящемъ случаѣ, демоны уж е поселились и необходимо было ихъ изловить, для чего брали сосуды въ Формѣ вазъ или чашъ, то эту Форму сосудовъ сохраняли впослѣдствіи и для предохранительныхъ заклинаній. Объ этомъ отчасти уж е догадывался И верна]), и нынѣ его догадка подтверждается и объясняется документально.Изъ четырехъ ангеловъ, упомянутыхъ въ надписи, двое, Гавріилъ и Михаилъ, извѣстны уж е изъ Библіи; двое же остальныхъ, Асріилъ и Х а т- міилъ, какъ уж е замѣтилъ г. Соловейчикъ, являются здѣсь впервые. Но онъ напрасно приписываетъ имъ Функціи секретарей небеснаго совѣта (стр. 16); дѣло объясняется гораздо проще, п вмѣстѣ съ тѣмъ составитель заклинанія вводитъ насъ въ свою мастерскую, гдѣ эти ангелы сфабрикованы. Для зщро- щенія Лилиты требовалось, по принятымъ техническимъ выраженіямъ то­гдашней демонологіи, связать (по еврейски и арамейски 4DN асаръ) и запе­чатать ее (по евр. и арам. ПЛП хатамъ , хтамъ)\ чего проще, приложить къ этимъ двумъ глаголамъ слово эль, илъ (богъ и вообще сила высшаго порядка), которое служитъ обыкновенно окончаніемъ именъ ангеловъ, и два новыхъ ангела готовы! Нѣкоторую аналогію, впрочемъ, представляютъ имена въ заклинаніи: ГР'ОГео rp’ DÛDü ГРЧЗГЛ (тр. Саббатъ л. 6 7 а), если примемъ толкованіе комментатора Раш и (Исааки), что это имена ангеловъ, названныхъ такъ по своимъ дѣйствіямъ 1 2), и имена ppDD рЛЛО (тр.Сингедринъ л. 446.) по объясненію самого Талмз'да3). Если даже совреме­немъ имена этихъ двухъ ангеловъ найдутся въ какомъ нпбудь древнемъ источ­никѣ, то относительно составителя разбираемой надписи это нисколько не исключитъ возможности и вѣроятности моего объясненія; только вмѣсто слова сфабриковалъ придется тогда сказать подобралъ.Тогда какъ въ надписи говорится обстоятельно о витязахъ, служа­щихъ ангеламъ, съ ихъ отрядами, совсѣмъ умалчивается о служителяхъ и пособникахъ Лилиты, хотя въ позднѣйшее время и ее, конечно, окружили большимъ штатомъ, какъ и подобаетъ царицѣ демоновъ, гб и  ГО! ГГІ?,|І7 
Лилит а и  ея парт ія  —  стереотипная Фраза у каббалистовъ. Это обстоя­тельство, равно какъ и чисто арамейскій слогъ надписи, безъ примѣси ге­

1) Zeitschr. f. Keilschriftforschung, р. 138. К ъ приведенной тамъ цитатѣ изъ Disputatio 
cum Herbano Judaeo, что царь Соломонъ поймалъ демоновъ, заключилъ нхъ въ вазы и дер­
жалъ ихъ запечатанными, можно указать параллельный разсказъ въ талмудѣ (тр. Гитинъ, 
л. G7) о поимкѣ Соломономъ Асмодея.

2) См. одвако K o h u t , Angclologie, р. S9; A ru d i Completum И , 31— 32; B r ü l l ,  Ja h r ­
bücher f. jiid. Gesch. u. L it. I, 15G.

3) Попытки К о г у т а  (Angelol. 15) и Б р ю л л я  (Jahrbücher 1 ,158) иначе объяснить эти 
имена, кажется, совсѣмъ неудачны.



браизмовъ, которыми особенно изобилуетъ надпись музея Ликлама въ Каннѣ, могутъ служить вѣскими доводами въ пользу относительной древности мо­сковской вазы въ сравненіи съ другими извѣстными однородными памятни­ками. Вообщ е же настоящая ваза составляетъ пока единственный примѣръ заклинанія, направленнаго противъ однаго демона, такъ какъ во всѣхъ другихъ заклинаются всѣ роды демоновъ, нечистыхъ силъ и чародѣевъ. Н о это можно объяснить отличіемъ цѣли и назначенія настоящаго амулета отъ всѣхъ другихъ, бывшихъ до сихъ поръ извѣстными.Ч то въ орѳографическомъ и морфологическомъ отношеніяхъ наша надпись также представляетъ разные признаки древности —  хорошо дока­залъ г. С о л о в е й ч и к ъ  (стр. 28). В ъ  палеографическомъ же отношеніи издатель находитъ, что эта надпись весьма близко подходитъ къ надписи Каннскаго музея (стр. 29), въ которой, однако, есть много признаковъ поздняго времени, между прочимъ и арабизмы. П о снимку, приложенному къ изслѣдованію г . С о л о в ., трудно судить о палеографическомъ характерѣ письменъ. Н е много облегчаетъ эту задачу составленный г. С о л о в е й ч и к о м ъ  отъ руки алфавитъ надписи, обязательно мнѣ присланный, такъ какъ въ этомъ алфавитѣ оказываются и болѣе и менѣе древнія Формы. К ъ  тому ж е, г . С о л о в . мнѣ пишетъ, что означенный алфавитъ имъ составленъ на осно­ваніи наиболѣе употребительныхъ начертаній, но вмѣстѣ съ тѣмъ онъ сви­дѣтельствуетъ, что въ надписи встрѣчается много варіацій этихъ начерта­ній, болѣе или менѣе отступающихъ отъ нормальныхъ Формъ, да кромѣ того, въ надписи встрѣчаются нѣсколько крайне оригинальныхъ начертаній, опредѣленіе коихъ представляетъ значительныя затрудненія. Все что я могу сказать при такихъ обстоятельствахъ, это лишь то, что палеографи­ческій характеръ буквъ, преимущественно л , і,’ а  и р, допускаетъ возмож­ность относить нашъ памятникъ къ болѣе древней эпохѣ, чѣмъ нѣкоторыя другія вазы ; но точное опредѣленіе его вѣка осторояіный ученый долженъ пока считать рискованнымъ дѣломъ.Слѣдуетъ отмѣтить ещ е одну особенность настоящаго заклинанія, ко­торая выдѣляетъ его изъ среды однородныхъ памятниковъ, а именно, что въ этомъ заклинаніи не заключается спеціально еврейскихъ элементовъ. Формула заклинанія морскихъ волнъ, приводимая въ вавилонскомъ Талмудѣ (Баба Батра л. 7 3 а), состоитъ изъ именъ Божіихъ г). Въ надписяхъ на ва- * 111
1) Краткія эаклинательныя изрѣченія (тр. Песахіш ъ, л. 110 и слѣд., тр. Гитинъ, л.

111 и сл.) не идутъ въ счетъ, такъ какъ они несомнѣнно несврепскаго происхожденія, 
подобно упомянутымъ тр. Саббатъ, д. 6G—7, которыя прямо объявляются языческими 
СИНІЗКП Болѣе обширныя же изрѣченія въ послѣднемъ мѣстѣ имѣютъ исключительно
еврейскій характеръ.



— 98 -захъ Британскаго музея и Парижской національной библіотеки, на сколько онѣ до сихъ поръ разобраны, также встрѣчаются указанія на еврейское ихъ происхожденіе, какъ напр. ЛИ (благій Богъ) въ разводномълистѣ, который дается демонамъ (надпись Леярда JV?. 1); тамъ ж е, къ концу надписи, находятся анаграммы еврейскаго четырехбуквеннаго имени Б ож ія 
ІіТГП ѴЛЛ ОѴіУЛ; мнѣ весьма вѣроятно, что въ этой надписи даже прямо упоминаются евреи *); въ другихъ надписяхъ встрѣчаются выраженія K ’DIP |о , г р й Е? р  (съ неба); Каннская же надпись изобилуетъ еврейскими выраженіями и тамъ читается даже цѣлое благословеніе изъ еврейскаго молитвенника 1 2). Ничего подобнаго нѣтъ въ разбираемой Московской над­писи. Кромѣ письменъ, о которыхъ рѣчь ниже, только имена двухъ анге­ловъ (Гавріила и Михаила), извѣстныхъ уж е изъ Библіи, да слова аминь и 
села безсомнѣнно еврейскія, но въ эпоху синкретизма эти имена и слова, распространенныя посредствомъ переводовъ Библіи, были навѣрно въ ходу у арамейскихъ гностиковъ и мандеевъ въ Вавилоніи. Имя ж е Лилиты имѣли уж е въ древности ассирійцы и вавилоняне, у  которыхъ евреи вѣроятно его заимствовали, а въ позднѣйшее время оно также употреблялось арамей­скими язычниками. Всѣ пять собственныхъ именъ людей также не еврей­скія и неизвѣстно даже ихъ употребленіе между евреями. Впрочемъ, за исключеніемъ именъ Х и с д и  баръ А м а  и Ф арухъ баръ К ак и , всѣ имена дру­гихъ надписей на вазахъ также неизвѣстны намъ у евреевъ изъ другихъ источниковъ. Остается намъ, слѣдовательно, только одинъ признакъ еврей­скаго происхожденія надписи —  еврейскія письмена, что можетъ служить намъ указаніемъ только на то, что писалъ эту надпись еврейскій писецъ, но писалъ онъ ее, быть можетъ, для нееврейскаго семейства, чѣмъ есте­ственнѣе всего объяснится отсутствіе въ ней еврейскихъ элементовъ. По свидѣтельству Нельдеке3), у  прот>. Райта (W right) въ Кембриджѣ находится такая ж е ваза съ надписью на мандейскомъ языкѣ, что безсомнѣнно дока­зываетъ употребленіе подобныхъ вазъ въ Вавилоніи и неевреями, о чемъ,

1) Именно въ предложеніи: p i T î W ’ 1? рЛГРІ р И 'П  p f t t f  рЗГОТ K Û 3  (Levy, Z D M G .  
I X ,  470) получится хорошій смыслъ только тогда, когда вмѣсто рТІ£? будемъ читать рТІГр: 
«какъ евреи пишутъ разводные листы, такъ и вы (демоны), получите вашъ разводный 
листъ». По всей вѣроятности мы имѣемъ тутъ дѣло съ опиской писца, или же послѣдній 
ошибочно прочиталъ слово въ заклинаніи, которое служило ему образцомъ.

2) Замѣчу еще, что никто изъ занявшихся объясненіемъ этой надписи не обратилъ
вниманія на то, что упомянутые тамъ начальники подъ названіемъ uepa (STD'*^) находятъ 
себѣ полнѣйшую аналогію въ талмудическихъ (тр. Песахпмъ, л. 1116): N ID 'N »  на­
чальникъ надъ пропитаніемъ, К Л Ѵ З І П  начальникъ надъ бѣдностью (съ обычнымъ
смѣшеніемъ буквъ и $}). Предположеніе Когута (Arucli Completum I, 202), что слѣдуетъ 
читать N 1 D \ S  =  перепд. J, совершенно неосновательно.

3) Zeitschr. f. Keilschriftforsch, р. 297.



— 94 —впрочемъ, можно было догадываться а p riori, такъ какъ суевѣрные обычаи весьма легко дѣлаются международными. Ж ал ь только, что до сихъ поръ ещ е ничего неизвѣстно о содержаніи означенной мандейской надписи. Однако одно уж е сущ ествованіе ея дѣлаетъ весьма вѣроятнымъ, что скоро вмѣсто 
іудейско-вавилонскихъ вазъ придется говорить просто вавилонскія вазы. Р а ­зумѣется, что категорически ничего нельзя утверждать при такомъ маломъ количествѣ данныхъ, выясненныхъ изъ до сихъ поръ извѣстныхъ памятни­ковъ этого рода; все дѣло въ большей и меньшей степени вѣроятности и въ болѣе или менѣе удачномъ устраненіи разныхъ затрудненій.В о всякомъ случаѣ, ваза, находящаяся нынѣ въ Москвѣ, весьма замѣ­чательна во многихъ отношеніяхъ и должна занимать особенное почетное мѣсто въ ряду подобныхъ ей памятниковъ, находящихся въ европейскихъ древнехранплшцахъ, какъ эго хорошо доказалъ г. С о л о в е й ч и к ъ , и какъ это явствуетъ изъ вышеизложенныхъ дополнительныхъ соображеній.Считаю долгомъ замѣтить въ заключеніе, что, принимая во вниманіе тѣ затрудненія при дешифровкѣ разбираемой надписи, о которыхъ гово­рится въ началѣ статьи г . С о л о в е й ч и к а , равно какъ и то обстоятельство, что текстъ ея въ весьма малой степени объясняется бывшими донынѣ из­вѣстными памятниками, и что при всемъ томъ общій характеръ, великое значеніе и большинство частныхъ пунктовъ нашего документа были хорошо объяснены ученымъ издателемъ— легко усмотрѣть, что заслуги нашего мо- лодаго Московскаго коллеги нисколько не умаляются этими немногими замѣ­чаніями.

А. Гаркави.

P . S . В ъ  засѣданіи Восточнаго Отдѣленія нашего Общ ества, гдѣ мною были сообщены вышеизложенныя замѣчанія, нѣкоторыми сочленами было заявлено о томъ, что вся коллекція древностей, присланная въ М оскву г-мъ Б л а у , навлекаетъ на себя сильныя подозрѣнія въ отношеніи подлин­ности. Получивъ затѣмъ, благодаря любезности Императ. М осковскаго Археол. Общ ества, первый выпускъ І-го  тома трудовъ Восточной Ком­миссіи подъ заглавіемъ «Древности Восточныя» (гдѣ на стр. 8 9 — 117 помѣщено изслѣдованіе г . С о л о в е й ч и к а ), я нашелъ тамъ подтвержденіе этихъ подозрѣній; см. стр. 118 и Протоколы стр. 4 8 — 4 9 .Н е  изслѣдовавъ самаго памятника и не сличивъ его съ другими по­добными вазами въ коллекціяхъ Западной Европы , съ моей стороны было бы рискованнымъ высказаться рѣшительно по вопросу о подлинности. При всемъ томъ, я долженъ замѣтить, что внутреннихъ признаковъ несомнѣн­



— 95 —наго подлога мнѣ пока не удалось открыть въ надписи. Конечно, неожи­даннымъ является Фактъ посвященія надписи одной Лилитѣ, а не ей совмѣ­стно съ другими демонами, какъ въ другихъ извѣстныхъ надписяхъ; впро­чемъ, мы видѣли выше, чѣмъ это отчасти объясняется. Страннымъ затѣмъ является грубый способъ СФабрикованія двухъ новыхъ ангеловъ, о кото­ромъ была рѣчь выше, что мало говоритъ въ пользу древности памят­ника. Мнѣ лично подозрительно также слово T U N  въ 1-ой, 3-ей и 7-ой строкахъ. Но было бы неосторожно признать существованіе подлога на основаніи этихъ и имъ подобныхъ примѣтъ, когда имѣются на лице другіе серьезные признаки подлинности, какъ-то чистота арамейскаго языка над­писи, арамейскія и персидскія собственныя имена, частью, правда, необъ­ясненныя, и общій палеографическій характеръ письменъ.К ъ  сожалѣнію, новѣйшее время представляетъ неоднократные при­мѣры Фальсификаціи въ различныхъ отрасляхъ древностей со стороны людей, вооруженныхъ извѣстнымъ запасомъ свѣдѣній въ палеографіи, ис­торіи и языкознаніи, и употребляющихъ свои научныя познанія во вредъ самой наукѣ. Вотъ почему нынѣ, каждый разъ когда рѣчь заходитъ о древ­немъ памятникѣ, предварительно необходимо узнать: дѣйствительно ли это 
древній  памятникъ? Будемъ надѣяться, что Императорскому Московскому Археологическому Общ еству, которому принадлежитъ иниціатива въ обна­родованіи документовъ изъ собранія г . Б л а у , вполнѣ удастся выяснить происхожденіе этого собранія и поставить его внѣ всякпхъ сомнѣній.

А. Г.





О находкѣ патанскаго динара въ 1888 году.
Въ  моемъ описаніи «Золотаго клада» 1), состоявшаго изъ динаровъ Патанскихъ султановъ Индіи, найденнаго въ 18 84 году неподалеку отъ мѣстности, занимаемой развалинами Булгарскаго городища, я высказалъ мнѣніе, что было бы желательно приводить въ извѣстность всѣ находки патанскихъ динаровъ, случающіяся въ нашемъ отечествѣ, и съ этой цѣлью я перечислилъ извѣстныя мнѣ, случавшіяся въ разное время, находки этихъ монетъ въ районѣ той же мѣстности, лежащей на лѣвой сторонѣ Волги, въ Спасскомъ уѣздѣ Казанской губерніи.Теперь, къ этому списку представилась возможность прибавить еще одинъ динаръ, найденный въ 18 88 году. Этотъ экземпляръ, вѣроятно, былъ найденъ во время пахоты подъ озимое, ибо онъ былъ привезенъ въ Казань изъ Тетюшъ въ августѣ прошедшаго 1888 года, какъ можно полагать, вскорѣ послѣ находки его. Въ Казани динаръ этотъ былъ купленъ однимъ изъ моихъ агентовъ, казанскимъ татариномъ, который, къ сожалѣнію, не озаботился точно разспросить о мѣстѣ и обстоятельствахъ находки у про­давца. Н о я не сомнѣваюсь въ томъ, что находка этого динара была сдѣ­лана также на лѣвой сторонѣ Волги и въ томъ же районѣ, какъ и прежнія, потому, что на правой сторонѣ Волги до сихъ поръ еще не встрѣчалось т а ­кихъ находокъ, какъ это видно изъ описанія всѣхъ патанскихъ динаровъ, мѣсто находки которыхъ было извѣстно. Я  знаю также по опыту, что всѣ цѣнныя находки, которыя дѣлаются на лѣвой сторонѣ Волги и которыя на­ходчикамъ удается утаить отъ зоркихъ глазъ урядника, втихомолку сбы­ваются въ ближайшіе города: Спасскъ, или Тетюши, смотря по тому, кото­рый изъ городовъ ближе къ обычному мѣсту жительства находчика.
1) См. Записки Вост. Отд. И . Р . А . О. т. I , стр. 53— 57.
Записки Вост. Отд. Ими. Русск. Лрк. Общ. T. IV.



Новонайдениый динаръ, въ отношеніи времени и мѣста чеканки не представляетъ какой либо новости. Онъ принадлежитъ Патанскому султану М ухаммеду I ,  сыну Тоглукъ -ш аха, чеканенъ въ Дегли, въ 74 2 г . и по со­держанію легендъ соотвѣтствуетъ, какъ уж е ранѣе описаннымъ Френомъ въ «Recensio», такъ и въ моемъ «Золотомъ кладѣ», п°п° 4 и 5. Н о онъ замѣчателенъ по такимъ орѳографическимъ искаженіямъ легендъ, которыя указываютъ на то, что въ Дегли въ V I I I  столѣтіи гиджры, даже для че­канки цѣнныхъ золотыхъ монетъ, не всегда находились грамотные мастера. Нѣкоторыя изъ этихъ орѳографическихъ искаженій легендъ такого свойства, что между описанными доселѣ еще не встрѣчались и монета, въ этомъ от­ношеніи, представляетъ собой новый варіантъ, заслуживающій вниманія.

Я  привожу здѣсь параллельно легенды на динарѣ, какъ онѣ вырѣзаны, и правильныя легенды, какъ онѣ должны бы быть:Л . В ъ  Фигурно-изогнутой рамкѣ: 
(sic) ^ j j ) )J.s» Ѵ-/*“  т - е* j l u j J l  I J jb

(sic) J j y c  c i(sic?) < U .* J  ^ ' J •• 1 1 . , 11®
Остальное не вышло на монетѣ.О . В ъ  кольцеобразной рамкѣ:

(sic) »J T- e* r^ <  ù k )  (J( s i c ) ^ j  yi\ (sic)eUUl 0 a L J J ç i j  ĵ>\ ^ycl «u jL ^jiXLu.U(sic) L L  (sic) 4Jjl (sic) AÂ9 l̂i
Л . «Чеканенъ этотъ динаръхалифатскій въ Дегли, мѣсяцы года семьсотъ сорокъ втораго» (== 1 3 41, 2 xp . л.).



— 99 -О . «Во время имамаЭль-МостекФИ бплляха повелителя правовѣрныхъ Аби Раби Сулеймана, да продлитъ Аллахъ халпФатъ его».Вѣсъ: 2 зол. 50 долей.По своему вѣсу этотъ динаръ оказывается легковѣснѣе всѣхъ дру­гихъ, изъ прежде описанныхъ, найденныхъ въ Россіи, вѣсъ которыхъ былъ изслѣдованъ; но монетный кружекъ его по размѣру діаметра соотвѣтствуетъ крупнымъ динарамъ изъ «Золотаго клада». Ч то касается до орѳографиче­скихъ искаженій, замѣчаемыхъ въ его легендахъ, то нѣкоторыя изъ нихъ встрѣчались уж е и на другихъ экземплярахъ этого динара и на нихъ было указано Френомъ. Н о другія ошибки, какъ напр. вмѣсто j«L^J ивм. j L a j J l  и  пр., можно признать самостоятельными.Изъ сравненія однихъ экземпляровъ съ другими представляется не­сомнѣннымъ, что легенды для разныхъ штемпелей копировались съ экзем­пляровъ различнаго чекана и неумѣлыми рѣзчиками передавались, какъ по­пало, приблизительно къ оригиналу, причемъ число черточекъ, Форма и на­правленіе завитковъ арабскихъ буквъ не всегда аккуратно соблюдались, вслѣдствіе безграмотности рѣзчика, который, какъ видно, не могъ читать и понимать смыслъ надписи, имъ самимъ вырѣзываемой. Такимъ образомъ случалось, что копируя съ динара, легенды на которомъ уж е ранѣе были обезображены орѳографическими ошибками, малоопытный и безграмотный рѣзчикъ прибавлялъ еще, отъ себя, нѣсколько новыхъ ошибокъ, какъ это наглядно доказываетъ новонайденный динаръ. Кромѣ того, и самая чеканка его была произведена несовсѣмъ удачно, ибо на Л . замѣтно, что штемпель ударилъ не съ разу и вслѣдствіе того контуръ буквъ представляется мѣ­стами вдвойнѣ. Самый ударъ молота былъ сдѣланъ нетвердой, или мало­опытной рукой, ибо штемпеля на обѣихъ сторонахъ оттиснулись вполнѣ лишь къ одному боку, гдѣ буквы легенды представляютъ полный рельефъ; къ другому яіе боку штемпеля едва затронули металлъ, и буквы, которыя еще можно разобрать, почти никакого рельефа не представляютъ.Н е смотря однакоже на всѣ такіе недостатки въ чеканкѣ этого динара, и хотя искаженія легендъ представляютъ достаточно варварскій характеръ, мы не можемъ отнести его къ варварскимъ подражаніямъ. Точно также не имѣемъ основанія считать его поддѣльнымъ потому, что качество металла, изъ котораго онъ отбитъ, ничѣмъ не отличается отъ прочихъ динаровъ. Разница его въ вѣсѣ, противъ остальныхъ, такъ незначительна, что тоже не представляетъ достаточнаго повода къ тому, чтобы заподозрить въ немъ поддѣлку, ибо разность вѣса въ нѣсколько долей замѣчается и въ другихъ экземплярахъ, при сравненіи ихъ.



— 100 —Слѣдуетъ ли, на основаніи всего вышеизложеннаго, выводить заклю­ченіе, что въ Дегли правительство патанскихъ султановъ относилось столь небрежно къ монетному дѣлу, что даже для чеканки золотой монеты употре­бляло неумѣлыхъ и безграмотныхъ рѣзчиковъ, или же это было допускаемо лишь вслѣдствіе недостатка въ мастерахъ вполнѣ опытныхъ и грамот­ны хъ? —  К аж ется , что послѣднюю причину слѣдуетъ считать наиболѣе правдоподобной потому, что для рѣзьбы монетныхъ штемпелей съ надпи­сями, безъ сомнѣнія было бы раціональнѣе употреблять вполнѣ грамотныхъ мастеровъ. Н о между ремесленниками, вѣроятно, такіе были рѣдки, ибо для успѣшнаго занятія въ различныхъ техническихъ ремеслахъ не всегда бываетъ необходима грамотность, которая въ древнія времена была пре­имущественно достояніемъ людей ученыхъ , т . е. главнымъ образомъ лицъ духовнаго званія и людей высокопоставленныхъ, или знатныхъ и богаты хъ. В ъ  низшихъ слояхъ общества, изъ которыхъ выходили всякаго рода ре­месленники, грамотность была мало распространена, ибо для изученія ея требовалось отнимать время отъ насущнаго труда, который доставлялъ не­обходимый для жизни доходъ. Весьма понятно, что сообразно такому взгляду родители предпочитали учить своихъ дѣтей ремесламъ, или землевоздѣлыва­нію съ ранняго возраста, пренебрегая обучать ихъ грамотности. Такое яв­леніе замѣчается ещ е и въ наше время. Поэтому не удивительно, если въ древнія времена менаду рѣзчиками монетныхъ штемпелей оказывались и не­грамотные рѣзчики мусульмане. М ы  думаемъ, что въ виду приведенныхъ соображеній, встрѣчая на восточной монетѣ легенды, обезображенныя орѳо­графическими искаженіями, нѣтъ необходимости безграмотнаго рѣзчика штемпелей непремѣнно считать иновѣрцемъ. Онъ очень могъ быть и мусуль­маниномъ, только пеучившимся арабскому чтенію и письму. Рѣзьба на ме­таллѣ была дѣломъ не совсѣмъ легкимъ и при такомъ, почти первобытномъ способѣ, какой употреблялся для чеканки монеты въ древнія времена, штем­пеля могли выдерживать не долго и требовали частой замѣны новыми. Для этого было необходимо имѣть подъ рукой всегда значительное число рѣзчи­ковъ. П о нуждѣ, за неимѣніемъ настоящихъ мастеровъ-монегчиковъ, рѣзьбу штемпелей могли, иногда, довѣрять, можетъ быть, просто оружейникамъ, которые умѣли дѣлать насѣчку, съ инкрустаціями изъ золота и серебра, на оружіи, бывшую въ такомъ большомъ употребленіи на Востокѣ, съ дав­нихъ временъ. Это ремесло требовало тоже значительнаго умѣнья рѣзать по металлу. Н а  оружіи надписи встрѣчаются гораздо рѣже, нежели орна­менты, и потому для этого ремесла не было необходимымъ условіемъ, для мастера, быть непремѣнно грамотнымъ.Такимъ образомъ, но нашему мнѣнію, можетъ быть объясняемо проис­



— 101 —хожденіе многихъ восточныхъ монетъ съ искаженными легендами, дешиф­ровка которыхъ иногда причиняетъ нумизматамъ не мало затрудненій. Н о подобныя монеты, кажется, не должны бы быть причисляемы къ поддѣл­камъ, или варварскимъ подражаніямъ, ибо эти послѣднія, по большей части, отличаются лишь воспроизведеніемъ общаго типа монеты, избранной для подражанія, безъ точнаго копированія словъ легенды, и представляютъ только различныя черточки, или безсмысленныя сочетанія буквъ, чтобы составить нѣчто въ родѣ легенды. Такія надписи бываютъ вовсе неспособными къ чтенію, хотя иногда и допускаютъ возможность угадывать, какая монета послужила оригиналомъ для подражанія. Завѣдомыя же поддѣлки, съ цѣлью обмана, если и сохраняютъ вѣрность въ воспроизведеніи легендъ прото­типа, выдаютъ себя недоброкачественностью металла. М еж ду подлинными монетами встрѣчаются, нерѣдко, экземпляры различнаго достоинства по исполненію, т. е. одни бываютъ сдѣланы лучше, другіе хуж е, вслѣдствіе случайныхъ причинъ, сопровождавшихъ чеканку, какъ объ этомъ можетъ свидѣтельствовать описанный здѣсь патаескій динаръ, поступившій въ нашу коллекцію.
Казань, 

Февраль 1889.

А. Лихачевъ.





МЕЛКІЯ ЗАМѢТКИ И ИЗВѢСТІЯ.

Замѣтка о сношеніяхъ Египта съ Сербіей и Болгаріей 
въ X IV  вѣкѣ.В ъ  Сборникѣ матеріаловъ, относящихся къ исторіи Золотой Орды (I, 2 3 5 — 236), я уж е имѣлъ случай привести извлеченное изъ историко-гео- гра<і>ическаго сочиненія jL x c ) J l  d U L «  , J  j L u ) ! l  d l JL * « , составленнаго Ш и - хабеддиномъИбн-ФадлаллахоиъЗлсша/ж, извѣстіе о посольствѣ, прибывшемъ въ 731 году гиджры ( =  15 окт. 1330 —  3 окт. 1331 г.) къ Египетскому двору отъ повелителя Сербовъ и Болгаръ, предлагавшаго Египетскому султану свою дружбу и просившаго его о присылкѣ меча и знамени.В ъ  другомъ сочиненіи того-же автора посвященномъ Формамъ переписки Египетскаго двора съ разными государ­ствами, мы находимъ еще слѣдующее извѣстіе (Рукоп. Лейденской библ. C a ta l. I V ,  п° 1944): dXlL« ^  j l i L J j

dj L JlLj d-Xoj < t L ä c l U l j  iLiAl) ^lyuJ) ,,_̂ c.LoJ lau dj) LÇjj jUiJl

ЧИТ.) diZf ö-i l"*J| '“-i/* La« a j)  dJ Ĵ Îl

i Л Л I 4jJ ̂  ̂ aJl (Lol̂ lJ d̂ silj dâ ujlj (J./.sijj J  \j (^*.Яш J  )J
uLIJI isJijll J^ J)  J U J  J J l  JOD JU J  ^ a i^wJä« pt.cj ^ jjje L s^ L

‘ ü J , y j J, iljül J U J ' L J I

«Повелитель Болгаръ и Сербовъ. Земли его (находятся) въ сопредѣль­ности владѣній государя Сарайскаго; нерѣдко онъ изъявляетъ владыкѣ С а ­ранскому покорность и повиновеніе. Послы его пріѣхали (въ Египетъ) про­сить для него (военные) значки и знамена, которые и были отправлены къ нему вмѣстѣ съ обычными въ подобныхъ случаяхъ подарками, состоявшими изъ почетныхъ одеждъ, двухъ мечей, попонъ (?), и коней осѣдланныхъ и взнузданныхъ. Форма письма къ нему такая: да возвеличитъ Аллахъ побѣду его высокостепенства досточтимаго, высочайшаго, царскаго, блистатель­наго, великаго, мудраго, правосуднаго, воинствующаго, вспомоществую­

Admin
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— 104 —щ аго, сберегателя и охранителя границъ, единаго, меча ислама и мусуль­манъ, опоры воюющихъ и сражаю щ ихся за вѣру, поруки войскъ, вождя полчищъ, красы царей и султановъ, сокровища повелителя правовѣрныхъ»!).Авторъ «ТаскиФа» (с і* іЫ і)  или «Поправки» къ соч. Эломари (арабск. рукоп. А з іа т . М у з . J\fs 796) говоритъ со словъ кадія Насыреддина Ибн- нешаи: <üjl JL _L I c J s M  j l i l J l  « ^ k
y j j J I  J - . U I  f l i > j |  f U I  J - l l  f j a I  J J U I  г ш і  s > »  . І Ч  ÂilJ (Lo^lJ^** S L  i o j j  ^L»c jj^Ls

d J u ‘ i o l H j  oJs® IjjJ-o J  k j J J _ j  1 { jy a À l  <UsUull‘ jU JL J]  ^ k
«Повелителю Болгаръ и Сербовъ (писалось) на 1/3 листа почеркомъ грамотъ (султанскихъ): да продлитъ Аллахъ жизнь его величества, царя славнѣйшаго, почтеннѣйшаго, достойнѣйшаго, многозаботливаго, неустра­шимаго, отважнаго, Д укаса, Ангелоса, Комниноса, такого-то, опоры хри­стіанъ, государя Сербовъ и Булгаръ , славы народа Іисусова, сокровища религіи мессіянской, богатыря (собствен. наѣздника) морей, охранителя твердынь и крѣпостей. Пожеланіе (начиналось со словъ): отправили мы это письмо. Адресъ: Повелителю Болгаръ».Въ  другомъ мѣстѣ того-ж е сочиненія значится: ^ L o  àok>^ji*j) d J J  jL i i l J   ̂ vâlk-o _/+Lj j &jt j  LeJLJj l^i» ^щ} I .»a k  d-otk (^j LuLâJI J _^olj ĵ*ob»J)^j>JJ öji^ kl 1a « <. I j U J L J J  io k l«  ь 0j y S  1 o j^

‘ ôjb ù '̂l ° ù J * 8 |Jj 1-eJl
d.j)  ̂ O  ̂ (L.o l̂ o kJ'ÄJ (LolX*Jl оД® b ̂ Jj I4 jliLJl Lo (Lol̂ e«Переписка съ государемъ Сербовъ Стефаномъ Феракисомъ (Ѳракій­цемъ?) 2) (производится) на 1/3 листа на подобіе переписки съ владѣтелемъ Сиса (т. е. тагаворомъ Армянскимъ)3). Упомянутый выше кади Насыреддинъ

1) [Эти Формулы чисто мусульманскія и не могли писаться христіанскому государю. 
В ъ  текстѣ очевидно произошла перестановка строкъ. В . В  ]

2) Или это искаженіе имени Урошъ?

3) Писали же этому Сисскому государю такъ: J ^ ' l )  J J U l  ô , _ J J ̂ Л>1фС (buv L̂ûJj dâjUaJj d.ojy«aJ) L>J J /*1)
‘ <ü**j J L ;  <ujJ pLI j*l% J i j  1̂11



- 1 0 5Ибннешаи привелъ эгу Форму переписки отдѣльно отъ (Формы переписки съ государемъ) Болгаръ, уж е послѣ того какъ привелъ указанную нами сперва Форму письма къ государю Болгаръ и Сербовъ сообща. Я  не знаю, соедпня- лись-ли они оба иногда въ одномъ лицѣ, а иногда правили отдѣльно, такъ что ихъ было два (государя). Поэтому я и привелъ эту Форму переписки послѣ приведенія Формы письма къ государю обѣихъ странъ, указанную мною выше, хотя, если бы дѣло было (дѣйствительно) таково, онъ долженъ былъ привести отдѣльно и Форму письма къ одному государю Болгарскому».Объ упомянутомъ выше Сербскомъ государѣ Феракисѣ я нашелъ еще слѣдующую замѣтку въ энциклопедіи Элькалькашанди, въ главѣ о Формѣ охранныхъ грамотъ, выдававшихся Египетскимъ султаномъ: 
j^ - ^  I j Уу I j S '  Ü , Jlxulo I j S j  I û l  J U j I X ,  I Xù U  ù j j ' k  J i  M l  j U U l  j o ^ X M  J ç ,  ± i y I  j

X 1 j *  1*$*« j *j  JUJL ^ U J i гІД. VjJJ J4_jLs'a ü J  ^êtlу сУ і d J l j l j  ô J  j n  ^ S ^ J j  J^ cpLuôjJ j n  ^ [c  j *АЛІ J î *  ^ 1  d j L J l‘ (’ Л Х і і  ^ J i J l«Охранная грамота, которая пишется для людей невѣрія (т. е. не му­сульманъ), начинается съ восхваленія Аллаха (т. е. со словъ <U j .« i l  «хвала Аллаху»). Далѣе говорится: когда было то-то и то-то, тогда прелесть р а ­зума высочайшаго постановила то-то и то-то. Затѣмъ писалось: поэтому, согласно высочайшему указу рѣшено, чтобы было (поступлено) такъ-то и такъ-то, на подобіе того, какъ писалось въ актахъ о назначеніи правите­лей. Въ  такомъ видѣ отъ Султана Эльмеликъ-Эннасыра Мухаммеда, сына Калавуна, написана была охранная грамота Ф еракису, государю Сербскому, одному изъ царей христіанскихъ на Сѣверѣ, женѣ его и состоявшей прп нихъ свитѣ, когда они просили (у него) о разрѣшеніи посѣтить Іерусалимъ, объ устраненіи отъ нихъ препятствій (могущихъ встрѣтиться имъ на пути) и объ оказаніи имъ содѣйствія до времени возвращенія ихъ (домой), въ огражденіе ихъ самихъ и имущества ихъ, за подписью шерпФа ИІпхабед- дпиа, секретаря (султанской) канцеляріи».
1) Изъ Бодлеянскоіі рукописи Д» 390, fol. 78, г.

В. Тизенгаузенъ.
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Замѣтка объ эѳіопскихъ рукописяхъ Императорской 
С.-Петербургской Публичной Библіотеки.

В ъ  настоящее время въ Императорской Публичной Библіотекѣ имѣется всего 23 эѳіопскія рукописи, написанныя всѣ, кромѣ одной, на пергаменѣ и принадлежавшія до поступленія въ наше центральное книгохранилище частнымъ коллекціямъ, именно: девять рукописей было получено въ пода­рокъ отъ русскаго дипломата Дубровскаго, двѣнадцать было привезено извѣстнымъ издателемъ библейскихъ текстовъ К . ТишендорФомъ съ Востока и наконецъ двѣ рукописи пріобрѣтены были въ недавнее время Император­ской Публичной Библіотекой при покупкѣ коллекціи рукописей преосв. епис­копа Порѳирія Чигиринскаго. Изъ числа этихъ рукописей подаренныя Д у ­бровскимъ уж е описаны обстоятельно покойнымъ академикомъ Дорномъ въ «B ulletin  scientifique de l ’ Académ ie Im pér. d. Sciences, t . I I I ,  n° 10» въ 1 8 37 г. *) и затѣмъ имъ же въ «Catalogue des m anuscrits et xylögraphes orientaux de la B ib l. Im pér. P ub liqu e de S t. Pétersbourg» въ 1852 г . (стр. 5 4 9 — 558); рукописи ж е , принадлежавшія преосв. Пороирію, описаны ав­торомъ настоящей замѣтки въ отчетѣ Императорской Публичной Библіо­теки за 1883 г . 1 2) Рукописи коллекціи ТишендорФа не были ещ е, насколько мнѣ извѣстно, нигдѣ описаны, если не считать впрочемъ нѣсколькихъ строкъ (всего пять) посвященныхъ этимъ рукописямъ въ «Notitia editionis codicis Bibliorum  Sinaitici» ТишендорФа (Lipsiae 1 8 6 0 , стр. 69). Краткое обозрѣ­ніе этихъ лишь рукописей является такимъ образомъ, собственно говоря, новымъ въ нижеслѣдующемъ обзорѣ, въ который, для полноты только, мною включены также и всѣ остальныя эѳіопскія рукописи, хранящіяся въ Импе­раторской Публичной Библіотекѣ, причемъ я придерживаюсь слѣдующаго порядка:JV:üV?. I — I X .  —  Рукописи коллекціи Дубровскаго, первыя по времени пріо­брѣтенныя Импер. Публичной Библіотекой. При передачѣ содер­жанія я держался описанія академика Дорна.
1) Н а стр. 145— 151, подъ заглавіемъ: «Ueber die Aethiop. Handschriften der öffentli­

chen Kaiserl. Bibliothek zu St. Petersburg». Замѣчу, что здѣсь описано только семь рукописей.
2) Часть названнаго отчета, посвященная описанію коллекціи преосв. Пороирія, вы­

шла въ 1885 г. отдѣльной книгой, подъ заглавіемъ: «Краткій обзоръ собранія рукописей, 
принадлежавшаго преосв. епископу Пороирію, а нынѣ хранящагося въ Импер. Публичной 
Библіотекѣ».



— 107 —ЛяЛя X — X X L  —  Рукописи коллекціи K . ТишендорФа; изъ нихъ одна, JVs X X ,  написана на вощеной бумагѣ.ЛяЛя X X I I — X X I I I .  —  Рукописи изъ коллекціи преосв. Порѳирія.
Ля I .  (Catal. d. m anuscr. et xy lo gr, № 609).201 листъ in 8°; изъ нихъ листы 159— 190 на бумагѣ.Содержитъ: 1. Псалтирь съ краткимъ введеніемъ Евсевія Палестин­скаго.2 . Пророческія пѣсни и молитвы (обыкновенно помѣщае­мыя за Псалтирью въ эѳіопскихъ рукописяхъ); онѣ слѣдующія:a. Пѣснь Моисея по переходѣ чрезъ Чермное море (изъ книги Исхода).b . Пророческая пѣснь Монсея (изъ книги Второ­законія). Эта пѣснь въ эѳіоп. рукописяхъ раз­дѣлена на двѣ части, которыя названы: вторая, третія пѣсни Моисея.c. Молитва Анны, матери Самуила (I кн. Царей).d. Молитва Езекіи (кн. Исаіи).e. (Лпокриѳпческая) молитва пророка М анассіи.f. Молитва пр. Іоны.g . Молитва нр. Даніила.h. (Аиокриѳическая) молитва 3-хъ  отроковъ въ пе­щи огненной.i. Молитва пр. Аввакума.k . Молитва пр. Исаіи (кн. Исаіи, гл. 26).l . Молитва пресв. Дѣвы М аріи (Еванг. отъ Луки), т .  Молитва пр. Захаріи (тамъ-же).п. Молитва пр. Симеона (тамъ-же).3. Различныя молитвы.
Ля I I .  (C atal. d. m anuscr. Ля 610).56 листовъ мал. in 4°.Содержитъ: 1. Пѣснь Пѣсней Соломона.2 . Псаломъ 11 9.3. Хвалебная пѣснь Спасителю.4 . Хвалебныя пѣсни и молитвы на всѣ дни недѣли.



— 108 —Л й ІН . (Catal. d. man. № 61 1).62 листа in 32°,Содержитъ: 1. Молитвы и хвалебныя пѣсни пресв. Дѣвѣ М аріи.2 . Пѣснь Пѣсней Соломона.
Ш. I V .  (C a ta l. d. m an. № 612).164 листа in fol.Содержитъ: Четвероевангеліе. Рукопись написана, какъ видео изъ приписки въ концѣ ея, въ 78 г. милосердіят. е. въ 1526 г . по P . X .  по мнѣнію акад. Дорна. Передъ Евангеліемъ отъ Іоанна находится рисованное красками изображеніе (по всей вѣроятно­сти) названнаго Евангелиста. Упомянутая выше при­писка въ концѣ рукописи сообщаетъ, что рукопись принадлежала монастырю Абессинцевъ въ Іерусалимѣ и даетъ между прочимъ любопытный списокъ эѳіоп­скихъ книгъ, принадлежавшихъ библіотекѣ этого мо­настыря (этотъ списокъ напечатанъ акад. Дорномъ въ C a ta l. d. man. et x y l. въ описаніи этой рукописи). ‘№ V .  (C a t. d. m an. Js  613).143 листа in 16°.Содержитъ: Евангеліе отъ Іоанна.№ V I .  (C a t. d. m an. JV° 614).149 л. in 32°.Содержитъ: Евангеліе отъ Іоанна.№ V I I .  (C a t. d. man. Л» 615).36 л. мал. in fol.Содержитъ: Хвалебныя пѣсни въ честь Святы хъ и разныя молитвы.Л1?. V I I I .  (C a t. d. m an. Jtë 616).78 л. мал. in 4°.Содержитъ: Разсужденіе епископа Василія объ ангелахъ, божествен­ности и о вѣрѣ ( ^ c ^ T .  н п ш ѵ р і і : ф £ й : с ф о :п 'л з ф : ш э д ѣ :  ф п А ч ф :Ч ^ с Я ^ 0''!’ :) это —  хвалебныя пѣсни, преимущественно въ честь архангела Михаила (по Дорну).JVä I X .  (C a t. d. m an. № 617).79 л. in 32°.Содержитъ: Разны я магическія молитвы («prièresm agiques» по Дорну).



- 109 —№ X .  152 л. in 4°.Содержитъ: 1. Псалтирь Давида.2. Пророческія пѣсни и молитвы.3. Пѣснь пѣсней Соломона.4 . Хвалебныя пѣсни въ честь П ресв. Богородицы на всѣдни недѣли л й ' і 'н ’л ^ :  ( M Ä ’/t1:
5. Салймъ с в . Георгію : это —  хвалебныя пѣснивъ честь святаго; написаны другой рукой чѣмъ вся рукопись.№ X I .  107 л. in 4°.Содержитъ: 1. Псалтирь Давида.2 . Пророческія пѣсни и молитвы.3. Пѣснь пѣсней Соломона.4. Хвалебныя пѣсни въ честь пресв. Богородицы на всѣ дни недѣли.№ X I I .  80 л. in 8°.Содержитъ: То ж е, что и предыдущая.№ X I I I .  133 л. in 12°.Содержитъ: 1. Псалтирь Давида (вначалѣ недостаетъ нѣсколькихъ листовъ, именно псалмовъ I — X V I ) .2. Пророческія пѣсни и молитвы.3. Пѣснь пѣсней Соломона.

№ X I V .  111 л. in 4°.Содержитъ: Евангеліе отъ Іоанна.
ш. X V .  122 л. in 12°.Содержитъ: 1. Хвалебныя пѣсни въ честь Іисуса Хр иста.2. Евангеліе отъ Іоанна.3. Молитвы за упокой умершихъ предковъ.4 . Молитвы св. Георгію .5. Салймъ абессинскому Святому Такла-Гайманоту а).6. Саламъ абессинскому Святому Г а б р а -М а н Ф а съ -К е -д ^ с у 1 2)-

1) - г а л :  —  букв. «растеніе вѣры».

2) тти: 0*4ь.іт: Ф£іт: —  букв. «рабъ Святаго Духа».
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Содержитъ: 1. Апокалипсисъ Іоанна Богослова.2. Разны я молитвы; между прочимъ: ученіе о таинствахъ doctrina m ysteriorum  'іІГ Л Ф :) .ДО X V I I .  92 л. in  4°.Содержитъ: 1. Собраніе хвалебныхъ пѣсень въ честь пресв. Богоро­дицы, извѣстное подъ названіемъ: «Органъ восхвале­нія» и т. д. ( Л О і ° Я  QTJÇfb:).2 . Молитвы.ДО X V I I I .  164 л. in 4°.1. Отрывокъ изъ Е вангелія отъ М атѳея: гл. 2 5 . 3 1 — 4 6 .2 . Органъ восхваленія и т . д. пресв. Богородицы.3 . Саламъ архангелу Гавріилу.ДО X I X .  157 л. in 8°.Содержитъ: Собраніе молитвъ на всѣ дни недѣли, именно:a . Молитвы на Понедѣльникъ св. Василія К есарій­скаго.b . Молитвы на Вторникъ св. М ар ъ  Ефрема Сирія- нипа.c. Молитвы на Среду св. М ар ъ  Ефрем а Сиріянина.d. Молитвы на Четвергъ духовнаго старцасв. Іоанна.e. Молитвы на Пятницу A66â С иш да, архимандрита.f. Молитвы на Субботу св. Аѳанасія Александрій­скаго.g . Молитвы на Воскресенье св. Кирилла Алексан­дрійскаго.В ъ  концѣ рукописи помѣщенъ указатель дней, посвященныхъ въ абессинской церкви празднованію памяти апостоловъ и евангели­стовъ.ДО X X .  12 0 л. in 8°, на вощеной бумагѣ.Содержитъ: Грамматическій учебникъ патріарха Петра Александрій­скаго, подъ названіемъ: 4 Ы :. й Ф п а г : h â ,ï p &.p : Л Л .Ф : Я Я ч Ф : А Ф С й : H r u W i J Ç ’ C .P :, именно: образ­цы амгарскихъ спряженій; на поляхъ вездѣ приво­дятся соотвѣтствующіе по значенію арабскіе глаголы.

до XVI. 84 л. in 4°.



- 1 1 1  -Ля X X L  102 л. in 8°.Содержитъ: 1. Молитвы утренняго богослуженія съ избранными псал­мами и отрывками изъ Евангелій.2. Молитвы на часы: 3-й, б-й и 9-й.№ X X I I .  142 л. in 4°.Содержитъ: 1. Псалтирь Давида.2. Пророческія пѣсни и молитвы.3. Пѣснь пѣсней Соломона.4 . Хвалебныя пѣсни въ честь иресв. Богородицы на всѣ дни недѣли (0г . ? г ь у : л 'лГ н ’л ^ :
5. Гимнъ пресв. Богородицѣ.

№ X X I I I .  136 л. in 16°.Содержитъ: Евангеліе отъ Іоанна.
Кромѣ Императорской Публичной Библіотеки извѣстно мнѣ сущ ество­ваніе эѳіопскихъ рукописей въ Петербургѣ еще лишь въ библіотекѣ Учеб­наго Отдѣленія при Азіатскомъ Департаментѣ Министерства Иностранныхъ Дѣлъ. Пять рукописей, находящихся въ этой библіотекѣ, пріобрѣтены изъ наслѣдства графа Сухтелена и описаны академикомъ Дорномъ въ «Bulletin scientifique de l ’A ca d . Irapér. d. Sciences.» t. I l  n° 19 на стр. 3 0 2 — 3 0 4, подъ заглавіемъ: U eber einige dem Asiatischen Institut des M inisterium s der auswärtigen Angelegenheiten zugehörige Aethiopische Handschriften». Онѣ содержатъ по словамъ академика Дорна:I .  Евангеліе и апокалипсисъ Іоанна Богослова (100 л. м#л. in 4°).I I .  Органъ восхваленія и т. д. пресв. Богородицы (120 л. in 4°).I I I .  Серата Кедасё, —  литургическая книга для священниковъ и народапо коптскому ритуалу (87 л. мал. in 8°).I V .  О  чудесахъ пресв. Дѣвы М аріи (86 л. мал. in fol.).V .  Мартирологій (133 л. мал. in 4°).

Man 1889.

П. Коковцовъ.
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Новыя бабидскія рукописи.

Библіотека Учебн. Отдѣленія В ост. Я з . при Азіатскомъ Департаментѣ обогатилась недавно четырьмя новыми бабидскими книгами, принесенными еіі въ даръ М* А . Т а м а з о в ы м ъ , которому онѣ были доставлены И . Г .  Г р и г о р о в и ч е м ъ , первымъ драгоманомъ миссіи въ Тегеранѣ (3 экз.) и А . Л е в и т с к и м ъ  (1 экз.). Эти книги слѣдующія:1) А'я 4 6 8 . Списокъ «полемическаго трактата», подробно описаннаго мною въ Collections Scientifiques etc. I I I .  M scrits persans, p. 32 и сл. —  Почеркъ —  нэсхи.2) As 4 6 7 . Литографированное изданіе этого-же самаго трактата, безъ указанія года и мѣста. Литографія исполнена весьма тщательно и чисто, на прекрасной, толстой, бѣлой бумагѣ англійскаго происхожденія1)- Почеркъ —  
т аликъ. Это, сколько мнѣ извѣстно, первое цѣликомъ изданное бабидское сочиненіе и самый Фактъ его существованія какъ будто указываетъ на то, что есть спросъ на эти произведенія.3) JVs 4 6 6 . Маленькая рукопись въ 45 листовъ, содержащая ещ е не­извѣстное бабидское сочиненіе на арабск. яз. Почеркъ —  нэсхи.4) Ай 4 6 5 . Рукопись въ 172 листа того-ж е маленькаго Формата. Она содержитъ во первыхъ (л. 1— 3 9 ь) то-же самое «посланіе къ царямъ» (на­званное здѣсь ö^~) которое анализировано мною въ C o ll. Scien tif. I  M an uscrits arabes p. 192 и сл., и во вторыхъ цѣлый рядъ ещ е неизвѣст­ныхъ статей на арабск. и перс. языкахъ. М еж ду ними есть нѣкоторыя, дающія довольно интересныя автобіографическія свѣдѣнія объ авторѣ. —  Почеркъ— нэсхи.Двѣ послѣднія рукописи будутъ мною подробно описаны въ имѣющемъ появиться въ скоромъ времени новомъ выпускѣ Collections scientifiques. Здѣсь я поэтому позволю себѣ сказать лишь нѣсколько словъ о нихъ. А в ­торомъ обоихъ сочиненій является повидимому тотъ самый Хусейнъ , ба- бидскій эмигрантъ, приключенія котораго въ Персіи и въ Багдадѣ отчасти извѣстны изъ цитованнаго уж е описанія его сборника посланій въ C o ll, scient. I ,  р. 192 и сл. Новые матеріалы позволяютъ слѣдить и за дальнѣйшей его судьбой. Отмѣтимъ пока только, что онъ нѣкоторое время сидѣлъ въ тюрьмѣ въ Аккѣ и живалъ также и въ Адріанополѣ. Важнѣе этихъ свѣдѣній о внѣшнихъ событіяхъ изъ его жизни является однакоже, то обстоятельство, что эти повые матеріалы позволяютъ констатировать нѣкоторую перемѣну

1) Водяные знаки: Abdoolally Abdoolrahim & С ° Importers.



— И З ­БЪ его взглядахъ. Онъ повидимому пошелъ дальше въ своемъ самооболь­щеніи, и въ качествѣ носителя божественнаго откровенія не стѣсняется от­мѣнять, именемъ Всевышняго, нѣкоторыя постановленія основателя секты. Н а  стр. 20а н. пр. въ № 466 мы читаемъ слѣдующее:pyJ^JJ { j*  ^ L j  j  ^  J j J l® <uJ J.3

'j* L̂iJ J  J I J æ XJ) äJ-ilJJ JJ U У L
T. e. «Богъ отмѣнилъ для васъ то, что ниспослано было въ «oajânfc» ’) отно­сительно уничтоженія книгъ, и мы объявили вамъ, чтобы вы читали (книги) по тѣмъ наукамъ, которыя вамъ приносятъ пользу, не тѣ книги, которыя ведутъ къ схоластическимъ препирательствамъ. Это для васъ лучше, если бы вы только были изъ числа понимающихъ».Отмѣненное здѣсь Хусейномъ постановленіе дѣйствительно находится въ такъ наз. «книгѣ предписаній» le livre des préceptes, которая, за отсут­ствіемъ подлиннаго «банана», всё таки остается пока лучшимъ источникомъ для изученія доктрины Баба; см. мои M anuscrits persans etc. р . 2 1 , 1. 1 —  2 и G o b i n e a u , L es religions et les philosophies dans l ’ A sie Centrale, 2° éd.p. 503 —  5 0 4. Такихъ примѣровъ имѣется еще нѣсколько. Рядомъ съ та­кимъ «развитіемъ» замѣчается прогрессъ еще и въ другомъ отношеніи: нашъ Хусейнъ наслышался всякихъ политическихъ новостей и вводитъ ихъ въ кругъ своихъ разсужденій. См. н. пр. его увѣщеванія по адресу «царя Берлина» не увлекаться достигнутыми успѣхами и не слишкомъ гордиться ими, а подумать о судьбѣ тѣхъ завоевателей, которые были еще могущ е­ственнѣе и всётаки въ концѣ концовъ погибли 2). См . далѣе его упреки императору австрійскому въ томъ, Что онъ, отправляясь въ Іерусалимъ, проѣздомъ черезъ Акку не освѣдомлялся о положеніи «зари свѣта едпно-

1) Такъ бабиды называли, какъ извѣстно, свою главную священную книгу.2) № 466, л 22«. ^ J J  J j Ç J J  ! с >  j *  J j J J  J  ^Л® J *
j l  j j J J J  ^iLe ÿC J  ^ L J j U j  LîJ ĴJ dJj У djJJ l L J J  a j J J c ï J  ^JUJ ^ j y * J J  d U L o  j ^ J J  v S L s f .J  oJ-'C  Le  ̂ f  j Le Là* L L  Ü L  L L e  ^JâcJ i)  J  ^ J^ £ lljJ L J L J  <U9 J b L  L L  L  ..........  X ?  d̂ JLiJ
j *  ï f j  ù l  J )  i f  J *  J ^
Lie ï j j  L \jj-yo i f <4JJ J Aâ J U J L_L X̂l® L J  le LiJ j j J j ü i J

‘ ^ l ^ L J J ^  L fX -Заппскп Вост. Отд. ІІмп. Русск. Лрх. Общ. T. IV.



-  114 —божія», которая х) тогда сидѣла въ тюрьмѣ въ Аккѣ, его соображенія объ истинной свободѣ, приглашеніе выбрать одинъ общій для всего человѣ­чества языкъ и одинъ почеркъ, что по его мнѣнію послужитъ лучшимъ средствомъ для водворенія на землѣ всеобщаго единенія и истинной циви­лизаціи 2), и т. п.
1) Авторъ разумѣетъ самого себя. —  Л» 466, л. 216 £ l L ,  { J 6  w J J  S L L

J aj <ÛC ü JLjj Lê  lü jj*  i>J pISa I) jÿ

« -j j J b J j  J^JLe V_>L c X  ^ 4 ?  ‘•--‘У  “4

JI^ J  J S ' LT^LJ) jjj <4jul ^^ 1  J.A^i U  d L j  J-o ^ J
2) Тамъ-же л. 45a: ^  L$j (jU D ) i« J  I ^ L i )  J i » l  Ldj) L« ^XJ <ü j) U *  's

J ^  -3 1J - * * J l ! «J )

Май 1889. Б ар. В. Розенъ.

П Р И П И С К А  О Т Ъ  15 А В Г У С Т А  1889.

Эти строки были уже набраны и сверстаны, когда я получилъ, благодаря любезности 
автора, E d w a r d  G . B r o w n e ’a, оттискъ его статьи «The Bâbis of Persia. I . Sketch of their 
history, and personal expériences amongst them», напечатанной въ vol. X X I  (new sériés) Journ. 
of the R . As. Soc. of Great. Br. and Irel. В ъ  этой статьѣ находятся новыя и весьма интерес­
ныя свѣдѣнія о бабидахъ и ихъ литературѣ; спеціально о послѣдней авторъ обѣщаетъ дать 
въ продолженіи своей работы еще много важныхъ разъясненій. Авторъ былъ настолько 
любезенъ, что прислалъ мнѣ короткое описаніе имѣющихся у него или изслѣдованныхъ имъ 
бабидскихъ рукописей. Между ними находится м. проч. и «полемическій трактатъ», кото­

рый, какъ оказывается, носитъ заглавіе ^ j lju ^ J и имѣетъ авторомъ Хусейна, сына Алія, 
по прозванію Eehâ, нынѣшняго главу бабидовъ. Наш ъ № 466 носитъ заглавіе ^ j i )  
Разъясненія г-на Browne вообще прольютъ много свѣта на исторію бабидскаго движенія.



КРИТИКА И БИБЛІОГРАФІЯ.

91. Древности Восточныя. Труды Восточной Коммиссіп Импер. М ос­ковскаго Археологическаго Общ ества. Изданные подъ редакціей М . В . Н и к о л ь с к а г о , Дѣйств. Чл. Общ . и Секретаря Восточной Коммпссіи. Томъ первый. Вы пускъ I .  Съ  8 таблицами ф о т о т и п ій , 1 автографіей и рисун­ками въ текстѣ. М осква. 18 89. 126 и - 49 стр. 4°.Этотъ весьма изящно и тщательно изданный томъ представляетъ пер­вые результаты дѣятельности образованной въ 1887 году при Имиер. Московскомъ Археологическомъ Общ ествѣ Восточной Коммиссіи, которой предназначена приблизительно та же роль при Московск. А р х . Общ ествѣ, какую играетъ Восточное Отдѣленіе при нашемъ. Самый Фактъ ея учреж ­денія краснорѣчиво доказываетъ, что сознаніе великой важности и перво­степеннаго значенія востоковѣдѣнія для русской науки и для русскаго го су­дарственнаго организма начинаетъ распространяться такяіе и внѣ стѣнъ тѣхъ учрежденій, въ программу занятій которыхъ оно входило съ самаго начала ихъ дѣятельности. Ф актъ этотъ безъ сомнѣнія весьма отраденъ и мы поэтому къ почину Импер. Московскаго А р х . Общ ества не можемъ отнестись иначе, какъ съ самымъ искреннимъ сочувствіемъ, и не можемъ не пожелать молодой Восточной Коммиссіи долгой жизни и вмѣстѣ съ тѣмъ бодрости духа на предстоящемъ ей нелегкомъ пути. М ы  не сомнѣваемся, что съ теченіемъ времени тѣ самые мотивы, которыми руководствовалось Импер. М оск. Археологическое Общ ество при учрежденіи Восточной Ком- миссіп 1), послужатъ также основаніемъ для постепеннаго созиданія каѳедръ
1) Они прекрасно изложены въ «мотивированномъ предложеніи объ образованіи Вост. 

Коммпссіи», протоколы, стр. 8— 11.



— 116 —главнѣйшихъ восточныхъ языковъ при всѣхъ нашихъ университетахъ. Только тогда, когда эта завѣтная мечта русскихъ оріенталистовъ осущ е­ствится, русское востоковѣдѣніе станетъ на вполнѣ твердую почву, полу­читъ возможность успѣшно соперничать со старшими своими братьями на западѣ, и будетъ въ состояніи основательно и цѣлостно изслѣдовать тѣ по истинѣ неисчерпаемыя оріенталпстическія богатства, которыми обладаетъ необъятное пространство Россіи.В ъ  ожиданіи этого счастливаго времени нашему поколѣнію остается только приложить всѣ старанія къ тому, чтобы путемъ серьезнаго, стро­гаго отношенія къ собственнымъ трудамъ содѣйствовать углубленію нашего • востоковѣдѣнія и тѣмъ самымъ доказать его право на расширеніе его Сферы дѣятельности и на большее, чѣмъ теперь, вниманіе общества и правительства.Первый выпускъ «Древностей Восточныхъ» распадается на два от­дѣла *), именно 1) статьи и изслѣдованія и 2) протоколы. Первый содер­житъ слѣдующія статьи: С . С . Слуцкаго «Семирѣченскія несторіанскія надписи» стр. 3— 6 6 , Ѳ . Е .  Е орш а  «О турецкомъ языкѣ семирѣченскихъ надгробныхъ надписей» стр. 6 7 — 7 2 , В . Е .  Тргутовскаго «Гулпстанъ зо­лотой Орды» стр. 73— 8 2 , М . В .  Никольскаго «Халдейскій вѣсъ эпохи Гудеа» стр. 8 3 — 8 8 , его-же «О сомнительныхъ древностяхъ изъ М есопо­таміи» стр. 1 1 8 — 12 6, и И . И . Соловейчика «О вновь открытой еврейско­вавилонской вазѣ» стр. 8 9 — 11 7.Какъ  видно изъ этого перечня, всѣ изслѣдованія московскихъ оріен­талистовъ посвящены такимъ вопросамъ, въ которыхъ пишущій эти строки не можетъ считать себя вполнѣ компетентнымъ. Онъ надѣется, что сотруд­ники Записокъ Восточнаго Отдѣленія о той или другой статьѣ «Древностей Восточныхъ» дадутъ свой компетентный отзывъ 1 2). С ъ  своей стороны онъ ограничится немногими замѣчаніями.О бщ ее впечатлѣніе отъ работъ нашихъ московскихъ коллегъ полу­чается несомнѣнно пріятное: подкупаетъ читателя тотъ оптимизмъ, та теп­лая вѣра въ собственныя силы, та смѣлость и самостоятельность сужденій, которыми онѣ всѣ болѣе или менѣе отличаются. Эти качества въ нашъ дряб­лый и скептически настроенный вѣкъ безспорно драгоцѣнны и мощтъ служить залогомъ успѣха, если только они идутъ руку объ руку съ долж­ной осмотрительностью и осторожностью. Намъ кажется, что послѣднее условіе не вездѣ соблюдено и что кое-гдѣ упущены изъ виду весьма ва ж ­
1) В ъ библіографическомъ отношеніи было бы удобнѣе и практичнѣе, еслибъ прото­

колы печатались съ римской или какой-либо другой пагинаціей, отличной отъ пагинаціи 
отдѣла изслѣдованій.

2) Объ одной изъ нихъ см. выше статью А . Я . Г а р к а в и , стр. 83— 95.



— 117 —ныя обстоятельства, вслѣдствіе чего выводы нашихъ московскихъ коллегъ оказываются подчасъ нѣсколько шаткими.Изслѣдованіе С . С . Слуцкаго о семпрѣченскихъ надписяхъ, если мы не ошибаемся, первый печатный трудъ молодаго ученаго, и онъ далеко не лишенъ достоинствъ. Весьма тщательная статистика археологическихъ и Филологическихъ особенностей этихъ надписей, конкордансъ встрѣчающихся въ нихъ словъ 4), таблица различныхъ Формъ письменъ, дѣльныя замѣчанія о направленіи письма, свидѣтельствуютъ о трудолюбіи, старательности и наблюдательности автора. Н о рядомъ съ этими достоинствами мы видимъ и нѣкоторую легкомысленность. Всѣ мы, старые и молодые, далеко не без­грѣшны въ своей учености; ошибки, недоразумѣнія и увлеченія встрѣча­ются и у первоклассныхъ ученыхъ и у начинающихъ, но когда послѣдніе вступаютъ въ полемику съ первыми —  что вполнѣ законно —  то они дѣлу нисколько не повредятъ, если проявятъ нѣкоторую сдержанность и не слишкомъ рано отпразднуютъ побѣду.
С . С . Слуггкгй ведетъ весьма живую полемику съ Д . А .  Хволъсономъ и уличаетъ его въ разныхъ ошибкахъ. О  нѣкоторыхъ пунктахъ этой поле­мики можетъ судить и неспеціалистъ, и нельзя сказать, чтобы тутъ-то аргументація автора внушала особенное довѣріе. Трудно повѣрить, но вполнѣ несомнѣнно, что г. Слуцкій несвязанную Форму арабской буквы ,_Г" т. е. Д  принялъ за особую букву 2) и совершенно серьезно и не безъ нѣкоторой гордости доказываетъ, что вездѣ, гдѣ Д . А .  Хвольсонъ читалъ Д  правильно надо читать Столь-же странно, хотя менѣе элементарно по нашему мнѣнію другое недоразумѣніе. Г .  Слуцкій увѣренъ, что въ се- мирѣчеискихъ надписяхъ сущ ествуетъ особенная конечная Форма сирійской буквы 'S., для выраженія въ тюркскихъ словахъ аффрикаты £ 3). Н а  таб­лицѣ письменъ, сампмъ-же г. Слуцкимъ составленной 4), это мнимое конеч­ное 'S. въ тюркскихъ словахъ столь очевидно ближе къ разнымъ варіантамъ ^  и у  чѣмъ къ 'S., что требуются очень вѣскія доказательства для принятія теоріи молодаго московскаго ученаго. Н е повліяло-ли тутъ на него казан­ско-татарское произношеніе £  какъ £  или г? Сирійцы арабское £  передаютъ, какъ и евреи, черезъ ^  и трудно предположить, чтобы они именно въ этихъ надписяхъ свое ^  приспособили къ выраженію аффрикаты £ 5). М ы  1
1) Безусловно удобнѣе для справокъ было бы расположеніе ихъ просто въ алфавит­

номъ порядкѣ. Затѣмъ жаль, что не приняты также и слова чисто тюркскихъ надписей.
2) См. стр. 12 и 13.
3) Cp. ІС и таблицу письменъ.
4) Я  руководствуюсь исключительно ей.
5) Самое существованіе аффрикаты ^  въ діалектѣ семпрѣченскихъ надписей такимъ 

образомъ требуетъ еще доказательствъ и далеко не настолько несомнѣнно, какъ это ка-



— us —поэтому и здѣсь пока никакъ не можемъ согласиться съ тѣмъ, что у Хвольсона «очевидно» ошибочно написано нм. ъ а ^ а Г  (см. стр.57), и думаемъ какъ разъ наоборотъ, что Д . А .  Хвольсонъ совершенно правъ. Въ  примѣненіи къ имени К ут л уі это тѣмъ болѣе вѣроятно, что это- же самое имя самъ ж е г. Слуцкій на стр. 18 цитѵетъ изъ Б аръ -Геб рея, C hron . eccles. р . 7 4 2 , гдѣ оно написано черезъ у того-же автора имя 
Алмалыг, образованное совершенно такъ-же какъ Аріалы г  надписей (стр. 5G), тоже пишется черезъ все это могло бы служить хорошимъ предо­стереженіемъ. Впрочемъ имени Алмалыіъ и самому Баръ -Гебрею  не осо­бенно повезло въ М осквѣ: почтеннѣйшій предсѣдатель Восточной Коммис­сіи въ своихъ замѣткахъ о турецкомъ языкѣ надписей увлекся до того своими лингвистическими соображеніями, что даже высказалъ смѣлое пред­положеніе (стр. 69), что сирійскій ученый едва-ли не самъ сочинилъ это имя, образовавъ, по недостаточному знанію тюркскаго языка, изъ прилага­тельнаго «алмалигіа» имя собетв. алмалыг, вмѣсто того, чтобы, отбросивъ ещ е и окончаніе лыг, оставить только алма. Ѳ . Е .  Поршъ при этомъ только забываетъ, что Алмалыгъ не просто «одно мѣсто въ Уйгуріи», а городъ весьма значительный, игравшій совершенно опредѣленную историческую роль1), и Б аръ -Гебрею  безъ всякого сомнѣнія былъ хорошо извѣстенъ.Непонятное слово * 1 2Ь Разъ его принадлежность тюркскомуязыку была признана вѣроятной, не трудно было найти иапр. у V a m b é ry , U igurisch e Sprachm onuraente, р. 2 3 0 , столбецъ 2-ой, предпослѣдняя строка снизу, гдѣ оно читается en toutes lettres: da p ka c, höchst ehrw ürdig, verehrt, hochgeachtet» 3). Относительно «rabhaila», повидимому затруднявшаго ав­тора (стр. 18 и 19), мы рѣшительно не понимаемъ, почему онъ и М . В . Н и ­кольскій уклоняются отъ признанія за этимъ словомъ здѣсь того-же самаго значенія, какое оно имѣетъ обыкновенно въ текстахъ, т .е .  воеводы, эмира. Справка хотя-бы  въ словарѣ къ хрестоматіи Кирш а и Бернштейна доста­вила бы рядъ цитатъ изъ историческихъ текстовъ.О месопотамскихъ древностяхъ мы себѣ никакого сужденія по сущ е­ству не позволимъ. Въ  виду усерднѣйшаго поддѣлыванія всякихъ восточ-
жется Ѳ. Е . К о р ш у  на стр. 71. Арабское £  въ тюркскихъ словахъ вообще, насколько я 
вижу, служитъ всегда лишь для обозначенія звонкаю, соотвѣтствующаго глухому

1) Нѣкоторыя цитаты о немъ Ѳ. Е . Коршъ найдетъ въ Записк. Вост. Отд. I , 222, прим. 2.
2) Стр. 50 и 18.

3) Арабистамъ оно извѣстно какъ титулъ въ Формахъ ; ср. напр.

Ibn -el-Ath ir, Chron. I X , 211 и 212, X I , 133, мой катал. псрс. рук. Учебн. Отд. Вост. Я з. 
стр. 150 и т. д.



-  119 —ныхъ древностей утѣшительно видѣть, что въ Москвѣ относятся къ при­сылаемымъ съ востока коллекціямъ съ вполнѣ понятной подозрительностью. М . В . Никольскій, какъ видно изъ протокола Jtè 4 , стр. 2 1 — 2 3 , клинопис­ные памятники г. Роинова призналъ прямо поддѣлками, но въ статьѣ «О со­мнительныхъ древностяхъ изъ Месопотаміи» относительно нѣкоторыхъ пред­метовъ изъ коллекціи Блау не совсѣмъ соглашается съ Менаномъ, допуская возможность ихъ подлинности 9 , которую Французскій ученый рѣшительно отвергаетъ. Признаемся, что данныя, сообщаемыя въ протоколѣ Ля 10, стр. 48 касательно обстановки и мотивовъ присылки всей коллекціи въ М оскву, всякого неспеціалиста способны привести въ немалое смущеніе. О казы ­вается, что вещи присланы безъ всякой описи, а цѣлью присылки по пись­мамъ г. Блау и вѣнскаго агентства Сигизмунда Мейдера и К° было «испы­таніе археологическаго значенія вещей». Отсутствіе всякой описи какъ будто показываетъ, что сами приславшіе не особенно дорожили всей коллекціей, а присылка ея именно въ М оскву для испытанія, какъ бы она ни была пріятна для Московскаго Археологическаго Общ ества, тоже вызываетъ подозрѣніе относительно искренности заявленія гг. Блау и Сигизмунда М ей ­дера и К °. «Испытаніе археологическаго значенія» месопотамскихъ древно­стей— это отлично знаютъ всѣ торговцы ими— лучше всего можетъ быть произведено въ Парижѣ и Лондонѣ. Поэтому намъ кажется, что прямой цѣлью присылки было просто желаніе пристроить ихъ но выгодной цѣнѣ у насъ, причемъ разсчитывали на то, что при слабомъ развитіи у насъ ассиріо­логіи это будетъ скорѣе возможно, чѣмъ на западѣ. Сильно сомнѣваемся, чтобы вполнѣ благоразумное рѣшеніе Восточной Коммиссіп «списаться съ владѣльцемъ коллекціи по вопросу о томъ, откуда, кѣмъ и при какихъ усло­віяхъ эти вещи были найдены» (протоколы, стр. 49) могло повести къ удов­летворительнымъ результатамъ. Боимся, какъ бы не принадлежали вещи г. Блау къ категоріи тѣхъ древностей, о которыхъ у М енана, L es  fausses antiquités de l ’A ssyrie et de la Chaldée, p . 85 говорится: «il (Maspéro) a aussitôt reconnu, d ’après les photographies des deux tablettes1 2) une pacotille de fausses antiquités analogues qu’ on lni a vait offertes au Caire  et que des brocanteurs nomades promenaient dans tout l ’ Orient». Само собою разу­мѣется, что и въ «pacotille» поддѣлокъ могутъ быть отдѣльные подлинные экземпляры, но нельзя отрицать, что всѣ внѣшнія условія, коими обставлена была присылка вещей г. Блау въ М оскву, говорятъ противъ ихъ подлинно­
1) Стр. 125.

2) Тѣхъ самыхъ, которыя ввели въ заблужденіе Hayes W ard’a и о которыхъ говоритъ 
и М . В. Никольскій.



-1 2 0  —сти. Исторія открытія моавитскихъ древностей, ихъ странствованій, з а ­щиты ихъ подлинности такимъ выдающимся ученымъ, какимъ былъ покой­ный Шлоттмаинъ, и такими новидимому вѣскими и наукообразными дово­дами, и окончательнаго раскрытія истины гг. Каутшемъ и Социномъ, заключаетъ въ себѣ такъ много поучительнаго, что вполнѣ оправдываетъ самый сильный скептицизмъ. И  если дѣйствительно, съ чѣмъ мы вполнѣ согласны, весьма желательно, чтобы для одного изъ русскихъ музеевъ были пріобрѣтены памятники месопотамской старины, то существенно необхо­димо, вмѣстѣ съ тѣмъ, чтобы это были именно такіе, подлинность которыхъ не подлежала-бы ни малѣйшему сомнѣнію  ни съ какой стороны.Второй отдѣлъ заключаетъ въ себѣ подробные отчеты о 10 засѣда­ніяхъ Восточной Коммиссіи, которыя всѣ были богаты болѣе или менѣе обстоятельными рефератами о различныхъ интересныхъ предметахъ, какъ- то: о происхожденіи кавказскихъ евреевъ (В . Ѳ . Миллера), объ одной араб­ской надписи въ Казани (И . Н . Холмогорова), о татарскихъ надписяхъ въ Касимовскомъ текіэ (Ѳ. Е .  К орш а), объ арабскихъ надписяхъ изъ семирѣ- ченской области (В . К .  Трутовскаго), объ основаніи въ Константинополѣ ученаго учрежденія, посвященнаго изученію Востока (А . С . Павлова), о Фальшивыхъ древностяхъ въ музеѣ г . Роинова (М . В . Никольскаго), объ образованіи множ, числа въ древне-египетскомъ языкѣ (В . А . Гриигмута), объ арабскихъ надписяхъ въ музеѣ г. Роинова (М . О . Атгая), объ армян­ской надписи на мѣдномъ подсвѣчникѣ ( X . И . Кучукъ-Іоаннесова), объ одной арабской рукописи Лазаревскаго Института В о сг . Я з . (Г . А .  М уркоса '), о надписи М еш и, царя М оава (И. И . Соловейчика), о примѣненіи сравни­тельно-историческаго метода къ изслѣдованію семитскихъ языковъ (В . М . Истрина), о грузинскомъ переводѣ Калилы и Димны 1 2) (А . С . Хахапова), объ арабскихъ рукописяхъ 3) Малой Казыкумухской мечети въ Дагестанѣ (Г . А .  М уркоса), о трехъ арабскихъ рукописяхъ, привезенныхъ М . М .
1) Стр. 30. Рукопись Викаета съ турецкимъ комментаріемъ; списокъ 960 г. г. 

Ж аль, что не приведены первыя слова или строки комментарія. Это помогло бы опредѣлить, 
кому принадлежитъ послѣдній. О Викаетѣ съ турецкой парафразой см. R i e u ,  Turkish 
Mscrpts. р. 15.

2) Лучше было бы прямо озаглавить «о грузинск. переводѣ Анвар-и-СуІіейли», ибо 
только о немъ идетъ рѣчь.

3) По списку туземному, доставленному М. М . Ковалевскимъ въ Моск. Арх. Обще­
ство, референтъ узналъ изъ ІЗтом . весьма суммарно обозначенныхъ сочиненіи 1) Газаліево 
И хъя и 2) ІІававія. Кромѣ того въ указанной мечети имѣется коранъ 600-аго г. г.,

толкованіе къ корану Бейдавія ( ^ « І і ) ,  хадисы Бухарія съ комментаріемъ. Нельзя-ли на­

печатать весь списокъ tel quel?



— 121 —Ковалевскимъ съ Кавказа (М . О . Аттая и Г .  А . М уркоса '), о месопотамской коллекціи г. Блау (М . В . Никольскаго), и о кавказско-горскихъ алфавитахъ (мнѣніе Вост. Коммиссіи по поводу запроса Кавказскаго Отдѣла Имп. Гео- 
граФ. Общества). Рефераты большею частью вызывали оживленныя пренія.М ы  выше нашли себя вынужденными высказать нѣсколько замѣчаніи, которыя, быть можетъ, вышли черезчуръ рѣзкими. Если эго дѣйствительно такъ, то мы просимъ московскихъ ученыхъ вѣрить, что эта рѣзкость выз­вана искреннимъ желаніемъ посильно содѣйствовать успѣху большаго и хорошаго дѣла, затѣяннаго Имп. Московскимъ Археологическимъ О бщ е­ствомъ, и глубокимъ убѣжденіемъ въ необходимости строгой критики для преуспѣянія всякого научнаго начинанія.

92. Труды Сыръ-Дарьинскаго Областнаго Статистическаго Комитета въ 1 8 8 7 — 1888 гг. Ташкентъ 18 88. Типо-ЛигограФІя С . И . Лахтина. 19 -+- 32 - і - 1 5 - 1 - 3 2 - » - V I - ъ - 4 8 - 1 - 9 3  ы - 1 6 - і - З  стр. 4°.Открытый только съ Ноября 1887 года Сы ръ-Дарыш скіи Областной Статистическій Комитетъ повидимому весьма энергично и разумно взялся за работу. Расширяя нѣсколько программу своей дѣятельности, Комитетъ обращаетъ вниманіе также и на этнографію и исторію и вотъ благодаря этому обстоятельству «Труды» его обѣщаютъ представить много интереса и для оріенталистовъ, которымъ такимъ образомъ придется внимательно слѣдить за изданіями Комитета.«Трзгд ы »за1 8 8 7  —  88 гг. содержатъ, помимо протоколовъ и собственно статистическихъ статей (П. А в е р ь я н о в а : Обзоръ статистическихъ работъ съ 1866 по 87 г . по Сыръ-дарьинской области; П . Х о м у т о в а : По поводу «Обзора» г . Аверьянова; В . Н а л п в к и н а : Опытъ статистическаго очерка Кишлака Нанай; А . В ы ш н е г о р с к а г о : Краткій списокъ населенныхъ мѣстъ Туркестанскаго участка къ январю 1888; е го -ж е : Вѣдомость о количествѣ газетъ и журналовъ, полученныхъ въ 1887 г. почтовыми учрежденіями 1
1) а) UJ) ІІапавія, списокъ 971 г. б) j  Li)̂ 1) j\ j >̂ \ W ;

См. II. Kh. Y , 420. и b) ^ i l j  ^  ^ „ s J J  d JU L  съ комментаріемъ. Послѣднія двѣ

рукописи цѣнны, такъ какъ экземпляры встрѣчаются не часто. О ^ АаЛ і^ ІІ— см. Лей­

денскій каталогъ V, р. 28, гдѣ описанъ тотъ же самый комментарій ^ І ^ іс ’а и указываются 
другіе экземпляры. Г . А . Муркосъ приводитъ 20 первыхъ стиховъ съ переводомъ. Мы съ 
удовольствіемъ видѣли бы здѣсь также и текстъ предисловія и образчики текста коммен­
тарія.



области по процентной таксѣ для періодическихъ изданій и изданной въ видѣ особаго «дополнительнаго выпуска» къ «Трудамъ» статьи Н . Д м и ­т р о в с к а г о : что стоитъ городъ Ташкентъ? 22 стр. 4°) ещ е и Пословицы туземнаго населенія Туркестанскаго края Н . О с т р о у м о в а 1), е г о -ж е : Св ѣ ­дѣнія о Туркестанской туземной газетѣ, и А . В ы ш н е г о р с к а г о : Преданія изъ калмыцкаго времени у современныхъ каракиргизъ Ауліеатинскаго уѣзда. Собраніе и публикованіе всѣхъ этихъ матеріаловъ несомнѣнно принесетъ большую пользу дѣлу всесторонняго изученія края и его населенія, и мы отъ души желаемъ скорѣйшаго продолженія «Трудовъ». Нелишне при этомъ, можетъ быть, будетъ высказать также и желаніе, чтобы отдѣльныя статьи, будучи собраны въ томъ «Трудовъ», печатались подъ одной общей пагина­ціей.
В. Р.

93* Султаны Кенисара и Садыкъ. Біографическіе очерки султана Ахм ета Кенисарина. Обработано для печати и снабжено примѣчаніями Е .  Т . С м и р н о в ы м ъ . Съ  портретомъ Сады ка, 5 рисунками и 9 политипа­жами. Изданіе Сы ръ-Дарьинскаго Областиаго Статистическаго Комитета. Ташкентъ. Типо-ЛитограФІя С . И . Лахтина. 18 8 9 . I V - t -  83 -+- 133 -+- I I I  стр. 8°.Эта книга, изданная Сыръ-Дарьинскимъ Областнымъ Статистическимъ Комитетомъ является нагляднымъ доказательствомъ той пользы и того интереса, которыхъ мы можемъ ждать отъ указаннаго въ предъидущей за­мѣткѣ характера дѣятельности Сыръ-Дарьинскаго Областнаго Статистич. Комитета. Она содержитъ очерки жизни двухъ знаменитыхъ киргизскихъ богатырей новѣйшаго времени, султановъ Кенисары Касымова и Садыка, составленные сыномъ перваго и братомъ послѣдняго, Ахметомъ Кениса- ринымъ, по приглашенію Комитета и по программѣ, данной однимъ изъ членовъ его, Е .  Т . С м и р н о в ы м ъ . Послѣдній собственно пригласилъ са­мого Садыка набросить очеркъ своей жизни и подвиговъ, но Садыкъ почему-то уклонился и поручилъ это дѣло своему брату А хм ету. Е .  Т . Смирновъ свидѣтельствуетъ (предисловіе стр. II) , что султанъ Ахметъ значительно отступилъ отъ даниой ему программы, цо это не помѣшало ему написать вещь въ высшей степени интересную и поучительную. Съ  своей стороны Е .  Т . С м и р н о в ъ  по порученію предсѣдателя Комитета, 1
1) Объ этой статьѣ, продолженіе которой, надѣемся, не заставитъ себя ждать слиш­

комъ долго, см. Записки В . О. т. III , стр. 141.
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